
~- SELÇUK ÜNiVERSiTESi 
.- "" . - .. . . 
ILAH lY AT FA KUL TESI 

DERGi·Si 

Yıl : 1994· Sayı : 5 



KUR'AN'DA ARAP SARF VE NAHViNE DAiR ÜC MESELE 

Yrd. Doç. Dr. ismail Hakkı SEZER (*) 

Klasik Arapçayı temsil eden metinlerden (1} b iri olan ve "fasih Arap­
ça ile nozil olan Kur'ôn-ı Kerim, · edebi mükemmeliyatini kabul ettirmiş, 
yüksek belôğati karşısında Arapları hayrete düşürmüştü. Kur'ôn-ı Kerim 
daha Hz. Peygamber zamanında yazıylo tesbit edilmiş ve çok ge~meden 
kitap haline getirilmiştir. Gerek kısmen veya tamamen ezberlenerek, ge­
rek mushaf halinde süratle yayılan, aynı zamonda dilin bütün hususiyet­
lerlni aksettirecek genişlikte bulunan Kur'ôn, fasih ve edebi Arapçanın 
en mükemmel numunesi, miyôrı olmuş ve bu hüviyetini devam ettirmiş, 
dil ve edebiyata dair çalışmaların da ·hareket noktası olmuştur." (2). 

Kur'ôn'ın, Ni'had M. Çetin'in işaret ettiği bu "edebi mükemmeliyeti" 
veya "diJin bütün hususiyetlerini aksettirecek genişlikte fasih ve edebi 
Arapçanın en mükemmel numunesi, miyôrı olması" özelliği, bu konuya 
dair eserlerde genellikle "i'côzü'I-Kur'ôn" başlığı ile incelenmiştir (3}. 
Bunun sebebi. bizzat Kur'ôn'ın. tamamına veya bir ~ısmına benzer geti­
rilmesi konusunda, şüphe edenlere karşı başlattığı tahaddi (meydan oku­
ma)'den ôciz kahnmış olmasıdır. Kur'an'ın bu tcrhoddlsinin, O'nun hangi 
yönlerini içine aldığı hususu ilgili ôyetlerde açıklanmadığı icin ôlimler bu 

- yönleri değişik mütôlao etmişlerdir. Dili ve usiObu, nuzOI ve tertibi, ihtiva / 
ettiği ilimler, môzl. ôti ve hôl ile. ilgili ğoyb haberleri, belôği tasvirleri ve 
musikisi bu yönler arasında sayılmıştır (4). Dil ve edebiyat alimleri Kur'ôn'ın 
fesôhatl, belôğati, usiGbu ve musikisi gibi kelômı ilgilendiren hususlar 
üzerinde daha cok dururlar. 

(*), S. ü. İla'hi•y:at Fa•kü-ı.tesi Arap Dili ve Belağati Öğretim 'Öiyesi. 
( 11) Bu metinler şunlaTdır: Eski şiirler, Kur'an-ı Kerim, Hz. Peygamber'in ve 

ilk halitelerin resmi muhaba.ratı, h'adis, Eyyamü'l-'Arab'·a dalr mensur par­
çalar ve emsal. Krş. Arabistan, Nihad M. Çetin, K. T. İ. A. 2. fasilkül, s. 11'36. 

('2) Aynı eser ,gösterilen yeJr. 
(3)" Bu konu ile Hgili mU'staJkil çalışmalar ta el-Oahız (ö. 255f1J69) ile başlamış­

tır. Bu konuda yazdığı Nazmü'J-Kur'an'ından diğer eserlerinde söz eder. 
Bu konuda bkz. Tefsiz Usulü, İsmaH Cerra:hoğlu, Ankara 19'7'1, s. 1'58 v.d.; 
Kur'an İlimleri, Dr. Subhi es-ISalih, terc. M. Said Şimşek, Konya, s. 2>50 v.d.; 
Çağdlaş Arap Edebtya:tçrsı olarak Seyyld Kutub ve Edebi Tasvir Görüşü, Dr . 
. İbrahim Sarmış, Konya, 1986, basılmamış doktora tezi, s. 7:3 v.d. 

(4)' Bkz. el-Burhan fi 'Ulılmi'l-Kur'an, Bedru'd-ıDin Muhammed ez-Zerkeşi, 
Kahire, 195·8, II. -93 v.d.; Tefsir Usulü, s. 115'9 v.d. 
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Kur'ôn'ın i' côz'ı lle ilgili olarak üzerinde durulan bir diğer husus, O'nun . 
ne kadarının mu'ciz olduğudur. Tahaddi ôyetleri alimleri bu yönde deği­
şik görüşlere sevketmiştir (5) . Bunlar orasında en makul görüş, asgari . 
mu'clz miktarın bir sOre olduğu görüşü ise de, - ki bu görüşü benimseyen · 
alimler aynı zamanda "asgari bütünlük" esasından da faydalanmışlar­

dır -, bütünlüğü sadece sOre olmada aramak bakımından bu görüş de ik­
nd edici değ i ldir. Nitekim Kur'ôn, kendi iclnde bir l htilafın olmadığına işa­

ret ederek (6), bütün bir kitôb. olduğunu beyan etmiştir. Bu beyan, icinde 
herhangi bir kel~menin değiştirilmesinin O'nun · bütünlüğünü ve ahengini 
bozacağını ifade eder. Başka deyişle Kur'ôn'dakl her'hangi bir sOre, mev­
zQ, kıssa. hüküm, uslub ve ôyet bütünlüğünun, bu bütünlüğü sağlayan 
cüzlerfn de yerinde secllmlş olması ile mümkündür. Binaenaleyh Kur'ôn 'ın 
edebi mükemr:neliyetlni, zlkredl·len i'côz .yönleri lle bu bütünlüklerde ve 
onları meydana getiren cüzlerin iyi secilm iş olmasında aroma·k gerek­
mektedir {7) . Kur'ôn'ın mu'ciz mikdarını, i'côz yönlerine göre değişik tok­
dir etmek de icab edebilir. Mesela nuzOI ve tertibi yönü, belki Kur'ôn'ın 
tamamını ilgilendiren bir husus iken, ğayb haberlerinden bahsetmesi yö­
nü bazan birtek ôyet, hatta cümle ile gerçekleşebilir ıeı . Blnoenaleyh 
Kur'ôn 'ın edebl mükemmeliyatini incelerken O'nun ceşitli yönlerden mey­
dana getirdl.ğl bütünlükleri, sadece sOre bütünlüğüne hasretmemek uy-

{ı5) ~n -az bir süre, en küçük sQr~ k'ada,r bir ayet, deıha kısa da olsa bir Ayet v.s. 
Bu ve dilter görtışler dç.in bkz. el-Burhan Dljı108 v.d. ve tahaddi ayetleri ('i7 
İsra' 88, ıı'ı HQd 1'3, '2 Baika·ra. 23 - 24) 'nin te'fsirlerl. 

C6) Bkz. 4 Nisli.' 82. 
('7) Nitekim es-Se'd.llbt <ö. 4'29/ HY3·7> oKur'an'ın icaz ve i'cazını. seçilen kellme­

lere •ve cümlelere Jndirmekted'!r. Bkz. el-İ'cll2 ıve'l-kaz. Beyrut. tarihslz. 
s. 10 v.d. -Kuır'ı'in'ın l'cazını aynı şelkilde Aıra:b DUtnin sözdizimi (n:amı) ve 
inceliklerine (müfredAt ve katdelrerine) kadar indiren 'Abdül'kAklır el-CUr­
cani ('Ö. 4'7'1/ 1078) ise şunları si>ylemektecl.ir : "Onlaırı 1{ıArapları), Kur'An'ın 
nazmında görUlen meziyetler. lafızlarının s~nde rasl'adtkları özelıilkler. 
ayetJ.erln başla:mıa. ve bitimlerlnde, lafızlaTJnın mertebe ve mevklleriiide 
bulunan ha~ranhk ıverlci edebi •güzelllk~er, darb-ı mesellerih verUtş, haber­
lerin anlaıtıhş, ö~Utlerin s<>yleniş btçlmleri, uyarı, ö~reti. hatırlatma, özen­
dlııme, korkutma ve herbiri yanısıırıa gelen bir hüccet, biır delil, bir tasvir. 
bir açıklama (bütün olarıakl acze düşQrmüştür. O'nu sQre sO.re, on ayet on 
ayet ıve ayet ayet incelemişler, hiçibirinde yerıne oturmayan birte'k kelime, 
yadırganacaık veya yerıne başk-ası gelseydi daha iyi, daha elverlşll, dQha 
layılk ve yarayışlı .ol:aca:ktı denebilecek bi'l'·tek lafız bulamadılar. Blla>kis 
a.kıUarı durduran, hel'kesi aciz bırakan bir yeknesaıklık, bir lntizam, bir 
kaynaşma, blrbırıne uyg.unluk ve sa~ıambk buldular. !şte onları, bu mezı­
yetler ha.yrete dUşümıüştür. " Bkz. Dela'Hü'l -İ'caz, nşr. Ma'hmO.d Mu•ham­
med ŞA!kir, Kahiıre, tari'hsiz, s . 3'1. 

(8)' Bu konuda b1lha5sa Mek!kt sürelerde geçen ~ay·b ha:berleri lle Ug111 Ayetıere 
ve ·bir örnek olarak. "Onlar 3 ila 9 y~l içinde gii'lip gelecekler" ( : 30 RO.m 
3 - 4) Ayetine ba'kılabilir. 
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ı: gun olacaktır. Mesela bir konu bütünlüğü, birçok sürede geçen on veya 
~ yüz veya birkaç yüz ôyette sözkonusu olabilir. Bu durumda edebi mü­
;, kemmeliyet o konu acısından o kadar ôyet kümesinde bahis mevzOu ola­
f caktır. Ancak o konuyu teşkil eden her cüz'ün dtğer cüzle.rle tam bir 
i. ahenk meydana getirdiği de bu arada unutu lmayacaktır. Bu bakımdan 
ı:· bir araştırıcı Kur'ôn'r ele alırken, incelemesini herhangi bir bütün · içeri­
i· sindeki en küçük cüz'e kadar indirebilir ve o cüz'ün bütünü hiçbir şekil- · 
f: de bozmadığını, bllakis beliğ bir biçimde tamamladığını tesbit eder. 
' · 
~;· Bu eserde ele aldığımız üç meselenin, -kendi bütünlükleri içerisin~e 
f:' Incelenmelerinin Arap gramerinin bazı konularına· ışık tutacağını ümit edi­
~· yoruz. Ortaya çıkardığımı~ neticelerin fesôhat ve belôğatin lşôretleri mü­
~ tevôzi kanôatler olarak değerlendirilmesini beklerlz. 
:• . 
> 

1. Zehebe blhi ve Ezhebehu .. . 
Ze'hebe. zôl, hô ve bô' harflerinden meydana gelen ve gitti anlamı 

~. taşıyan bir fiildir. Bu şekliyle lôzım (geçişsiz) bir anlam ifôde ederken, 
! . başına hemze getirilerek ezhebe, veya mef'Oiünün önüne bô' cer harfi ge- · 
; . tirilerak zehebe brhi olunca müteaddi (geçişli) bir mônô kazonır. lbnü Ku-
. teybe (ö: 276/ 889). hemze ile bô' cer harfinin müteaddilik için olduğunu 
: belirtir (9) . Bu bakımdan O'nun bu iki kullanış arasında fark görmediği 
; anlaşılıyor. Aslında "zehebe bihi" götürdü, "ezhebehO" Ise giderdi onla­
> mına daha yakındır. Her ikisinde de bir şeye müdôhele lle onu, bulundu-
;· ğu yerden -ayırmak mônôsı vardır. · Anca·k ayırma Işin! yapan lle ayınlan 
': şeyin. yani fôil ile flilden etkilenen mef'Oiün, bu iki kullanıştaki Ilişkileri-
;·· .. nin ne olduğu ve arada bir farkın bulunup bulunmqdığı konusunda ôlim-
; ler ikiye ayrılmışlardır. Çoğunluk, "zehebe blhi"ntn fôili, yapılan işte 

mef'Oie müşôreket etmez, katılmaz (10) der. EbO'I-'Abbôs ei-Müberrid 
·· (ö: 286/ 899) ve 'Abdurrahmôn es-Süheyli (ö: 581 / 1185) ise, fallin yapılan 

işte mefOie azçok musôhabet ve müşôreket etti.ği, bu ba·ktmdon "zehebe 
.blhi"nin "ezhebehO"den ayrı olduğu görüşündedirler. (11) . Ancak Müber­
rid ve Süheyli'n in bu görüşleri, münôfıklar hakkındaki iki ôyet (12) öne sü-

ı rülerek bazı ôlimler. tarafından reddedilmiş ve ''Allah, onlann nurları, işlt­
~ . me ve görme duyuları lle hiç gldebilir ml?" (13) denmiştir. Bu ôyetlerde 

: .. ('9) Edebü'l-Kö.ttb, 'A>bdullMı b . Müslim b. Kuteybe, Beyru t, 1968, s . 4'811. 
(10) el-ıBahru'I-IMuhtt, Esku'd-Din EbÜ 'AibdHlA:'h Muhammed b . Yüsur :Ebü Hay­

yAn ı (ö . 74i5/ 1:34'4) , IJ BO; e1-BUTMn fl 'Uhlmi'l~Kur'an, Bedru'd-Din Mu­
hammed ez-Zeııkeşi <ö. 794/'1:3'92), Kahiıre, '1'9.5'8, IV/'2'55: DlrAsetün lt Us ­
lObl'l-Kur'fml'J-ıKerim, Muhammed 'AbdülhM!-k 'Aztme, KAhlre, 1'9'112, IIJ20. 

0 '1) Onuncu d!pno'ttalkl ·kıa.yna.ıklara ba-kınız. 
OQ) 2 Bakar-a '17, 20 . 

. et3') D1rAsetUn li 'Uslü'bi'l -K-ur'ani'J-Kerim, ,1!!/ 20. 
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"Allôh, onların nurlarını alıp götürdü, Allah dlleseydl onların Işitme ve 
görme duyularını götürürdü" buyurulmaktadır. Hemze ve bô' cer harfinin 
ortaya koyduğu bu meselanin derinlemesine münôkaşa edilmesinde asıl 

önemli sebeb, bu ôyetlerde geçen, "zehebe llôhü bl nOrihim" ve "lezehe­
be bl sem'ıhim ve ebsôrlhir:n" lfôdeleridir. Müberrid ve Süheyli'yi redde­
denlerden biri olan ibnü Hişôm (ö: 761/ 1359) şunları söyler: Bô' cer harfi 
müteaddilik içindir. Buna rakil bô 'sı (fiilln anlamını mef'Oie taşıyan edat) 
dahi denmiştir. Bu harf aynen hemze gibi daha önce fôil olan bir kelime­
yi mef'OI yapar. Genellikle lôzım fi ili müteaddi hôle getirir. "Zehebe Zey~ 
dün" Zeyd gitti demektir. · "Zehebtü bi Zeydin" "Ezhebtü Zeyden" Ise ay­
nı mônô ile Zeyd'i gittirdim (14) anlamı taşırlar. Bu arada ibnü Hişôm, 
sözlerine, Müb&rrid'le Süheyli'nin yukarıda zikrettlğimlz görüşlerin in Bo­
kara sOresindeki iki ôyet ile merdOd olduğunu ilôve etmişti r (15). 

Bu iki tillin Insan kelômında birbirinin yerine kullanılması bir mahzOr 
getirmez. Çünki insan acısından bu iki fi il, günlük konuşmalarda her za­
man kullan ılan ve sadece bu kadarıyla herhangi belôği ve edebi bir de­
ğer taşımayan gittim. geldim, götürdüm, giderdim veya son ikisini birden 
itôde edebilecek bir kelime olarak gittirdim gibi basit lfôdelerden ibôret­
tlr (16). Aslında bir dili meydôna getiren bütün kelimeler icin aynı hüküm 
verilebilir. Ne zaman bu kelimeler. muntazam. ölcülü ve ôhenkli bir sıra­
lanış içine girerek, konuşan ve yazan kişin in arzu ettiği mônôları, düşün­

ce ve fikirleri en açık. en akıcı, en tatlı bir şeki lde takdim ederlerse, o za­
man belfğ ve o zaman edebi olurlar. Ancak şunu da ilôve edelim ki bin­
lerce beyit ş!lr, sayfalarca nesir icinde geçen ve bizim konumuz olan 
"zehebe ve ezhebe" ttillerini bularak bu şiir ve nesirlerde geçen "zehebe 
blhi"lerln yerıne "ezhebehO" "ezhebehu"lerin yerine "zehebe bihi"ler 
getirsak zannediyoruz ki şiirlerin sadece veznl bozulacak, nesirlere Ise 
hemen hemen hicbir halel gelmeyecektir. Gerçi biz böyle bir araştırma 
yapma.dık. Ancak yukarıda verdiğimiz nakiller ve çoğunluğun görüşü, 

Arapların bu iki tiil arasında bir tork gözetmediğ ini ortaya koymaktadır. 

Şu kadar var ki bazan "zebehe blhi", ''ezhebehO"den ayrı ele alınarak 

incelenmiş, bô' cer harfinin hôl (durum zarfı) manôsı lfôde ettiği söylen­
miştir. Mesela Zehebtü bl Zeydln demek. Zeyd ile birlikte gittim demek­
tir (17) . Fakat bu mônô, müteaddllik icin olon ba'nın zehebe fiiline kazan-

(14) Tlirkçemlzde böyt)e bir fill yokt ur. Anc·a:k iki f1lle tek karşılık ve-rebiJm~k 
icin şimdil1k böyle dem eyi uygun buluyoruz. 

(15) Mu~ni'l-'Leblb'an Kütti'bi'l-E'~db, İ•bntı Hişam, thk: Muhammed Mubyl'd ­
·Dtn 'A1bdUiıba:mi'd, If l02, M'ın ta• diye manası. 

06) Me'anl'l-'K'Il r'An, Ebü Zekerlyya Yahya b. Zi y Ad el-Ferra·, BeyrQt, 1•980, Ij'19. 
07) et-TIIbyan n ha:bi''l-tKur'A.n , EbU'I-Saka el-'Ukberi, thk: 'Ali Muhammed 

el-Bicb i, Mısır, I/33; Mu~nt'l-Leblb, r; wa. 
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dırdığı mônôdon ayrıdır. Şöyleki bô, hôl icin olduğunda fô~lln Zey~'e mü- , 
dôhelesi yoktur. Müteaddilik için olunca mutlakô bir müdôhele söz konu­
sudur. Bunun üzerind·e duracağız. 

Bu girişten sonra bu iki fiilin, Kur'ôn-ı Kerim'de dôimô birbirinden ay­
rı yerlerde kullanıldığını söyleyelim ve ocabô niçin böyle olmuştur soru­

. sunu soralım. Acabô niçin fôili Allôh olan yerlerde bazan zehebe bihi. ba­
zan ezhebehO kullanılmıştır-? Elbette bu ifôde farklılığındon cıkarılacak 
birçok hüküm ve hikmet olmalıdır. Nitekim müfessirler konunun üzerinde 

· düşunmüşler ve gercekten önemli netleeler elde etmişlerdir. Bunlara geç­
meden önce bu ôyetlerin medllerini görel·im. 

ZEHEBE BiHi ILE KULLANILANLAR 

1. Onların (münôfıkların) hôlr bi-r ateş yokanın 'hôli gibidir ki, ateş 
çevresin_dekileri ısıtınca 1 Allôh nurlarını alıp götürdü 1 ve kendilerini ka­
rani ı kiar içinde görmez bir hdlde bırakıverdi. (2 Bakara 17). 

2. Allôh dilesaydi onların 1 işitme ve görmelerini a·lır götürürdü 1 . 
Şüphe yok ki Allo'h'ın herşeye gücü yeter. (2 Bakara 20) . 

3. Andolsun dilersek sana 1 vahyettiğ imizi de alır katımıza götürü­
rüz. 1 Sonra onu geri getirmek için bize karşı bir vekil bulamazsın. (17 is-
rô' 86). · 

4. Gökten de yetecek kadar bir su indirdlk te onu yerde durdurduk. 
Şüphesiz biz, 1 onu alıp gitmeye 1 de kôdiriz. (23 Mü'minCın 18). • 

5. Herhalde (yô Muhammed) eğer 1 seni alır götürürse·k 1 elbette on­
lardan intikôm alırız. (43 Zuhruf 41). 

EZHEBEHÜ iLE KULLANILANLAR 

1. Eğer Allôh dilerse ey insanlar 1 sizi giderlr, yok eder de 1 yerinize 
(O'nu tanıyıp imôn edecek) digerlerini getirir. Allôh buna hakkıyla kôdir­
dir. (4 Nisô' 133). 

2. Eğer Allôh dilerse ey müşrikler 1 sizi giderir, ortadan kaldırır 1 ar- . 
kanızdan da yerinize d i lediğ i ni seçer. (6 En'ôm 133). 

3. Sizi (kasdedifıenler, Bedir'de savaşan Ashôb-ı kirôm'dır) tertemiz 
yapmak, sizden /.şeytanın murdarlığını gidermek, 1 kalbierinize rôbıta 
vermek, ayaklarınızı pekiştirrnek icin de Allôh gökten üstünüze bir su in­
diriyordu. (8 En·fôl 11). 

4. Ki Allôh, kalplerindaki 1 öfkeyi (ğayzı) gidersin 1 Allah kimi dilerse. 
ona tevbe nasib eder. (9 Tevbe 15). 



158 Yrd. Doç. Dr. İsma11 . Ha-kkı SEZBR 

5. Ey kôfirler, eğer Allôh dilerse 1 sizi giderir, yok eder /, yerinize yep- . 
yeni bir halk getirir. (14 ibrqhim 19 ve 35 Fôtır 16). 

6. Ey ehl-i beyt, Allôh sizden ancak 1 klri gidermek 1 ve sizi tertemiz 
yapmak ister. (33 Ahzôb 33). 

7. Bizden 1 tasayı gideren 1 Allah'a· ·hamdolsun, derler. (35 Fôtır 34). 

Müfessirlerin dikkatini bilhassa Bakara suresindeki iki ôyet çekmiş­
tir. Bu, biraz da bunların konu ile ilgili ilk ôyetler olmasından· ileri geliyor. . . 
Şimdi de onların cıkardığı neticeleri görelim: 

1. Bilhassa belôğf ve edebi bir tefsir yazmaktc sebkate sôhip olan 
.Zemahşeri (ö: 538/ 1143), birçok yerde olduğu gibi burada da, bu iki kul­
lanış arasında fark görerek şunları söylemektedir: EzhebehQ, gid~rdi, yok 
etti ve gidlci kıldı demektir. Zehebe bi·hi ise, alıp berôberinde götürdü an­
lamındadır. Ayet, Allôh, münôfıklann nurlarını aldı, tutup hapsetti, alı­

koydu mônôsı taşır. Allôh'ın tuttuğunu ise kimse salıveremez (18} . Bu ifô­
de, ezhebe'yi kullanmaktan daha beliğd i r." (19} . 

. 2. Seyyld Şerif Cürcôni (ö: 816/ 1413), Zema'hşeri'nln, "bu ifôde ez­
hebe'yi kullanmaktan daha beliğdir" sözünü açıklarken , "şöyle ki bunda 
almak ve tutup salmamak söz konusudur, zirô bô' cer harfi, her ne kadar 
hemze gibi müteoddilik Içinse de, aynı zamanda onda musôhobet ve 11-
sôk mônôsı da vardır" (20) der. O'nun bu izahı, bô' cer harfini, bu üç mô­
nôsı ile bir bütün olarak ele almaktadır. 

3. Fohr~'d-Din er-Rôzi (ö: 606/ 1209). Zemahşeri'nin söyledi.klerine bir 
ilôve yapmamıştır (21). Kurtubt (ö: 671 / 1273}. iki fi'il arasında bir fark gör­
memektedir (22). Nesefi de (ö: 701/1301} Rôzi gibi aynı şeylerı söylemiş-

tir (2~) . · 

4. Beyzôvi (ö: 791 / 1388) ve O'nu takib eden EbO's-Su'ôd (ö: 951/ 1544} 
ile eş-Şirbini (ö: 977/ 1569} derler ki: "Götürmenln veya gidermenin Allôh'a 
isnôdı, ya herşey O'nun eliyle olduğundan, veya nurlarının söndürülmesi 
rüzgôr, yağmur gibi semôvi bir ômil veya gizli bir sebeb'le meydana geldi-

('l.!l) 35 Fji,tır 2'den l!ktlbAstır. 
(1'9} el-KeşşM'an Ha:ka1'kı't-Tenzn. Ebü'l-1Kaslm Ma:hmfid b. 'Ömer ez-.Zeman-

şeri, ·Bey.rO.t, I/200, 201. 
(20} Keşştilt'ın hii.şlyesl, I/201. 
(.2'1) et-Tefslru'l-Keblr, Muhammed b. 'Ömer er-Ra.zı, Hj'76. 
('22) el-Cami' ll Alhkami:'l-Kur'll.n, Ebü 'AbdlıHah Muhammed b. Ahmed el-Kur-

tubt, ıBeyrüt, 1'9'5'4, Ij 21'3. · 
(23} MedAırtkü't-Tenzn ve Halkaiku't-Te'vil, Ebü'l-IBeral.kdt 'AbdullAıh b. Ahmed 

en-Nesefl, Mısır, FJ124. 
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ğindendlr. Yôhut ta mübôlağa . içindir. Cünkl bô' cer hat1inde istıhôb (be­
raberlik) ve istimsak mônôsı vardır." (24). 

Bu üç mü'fesslr, "nurlarının söndürülmesi semôvi bir amU veya gizli 
bir sebeble olmuştur" derlerken, herhalde, Cenôb-ı Hak bunu zikretmeyi 
terklle, nOru söndürme fiilini kendine izôfe etti demek istiyorlar .. Fakdt 
bu konuda bir rivôyete raslomodık. Gerçi böyle bir ihUmôl akıldon uzak 
değlldir. Ancak o zaman, nurlarını aldı götürdü yerine, ateşl erini söndür­
dü, yok etti demek daha uygun olacaktı. Nitekim Kôsimi (ö: 1332/ 1914), 
"aydınlanmalarına sebeb olan ateşlerini söndürdü" (25) diyor. Fakat ·biz 
ôyette .bir mu'cizenln bulunduğuna kôil olmak istiyoruz. Tıpkı Hz. ibrô-

. him'in atıldığı . ateşte olduğu gibi, bu ateşte yanmaktc ve ışık sacmokta, 
fakat aydınlık elde edilememektedir. Zirô Kôdlr-1 Mutlak olan Al·lôh ate~ 
şin ; zıyônın nurunu ka.bz u ahz etmi,ş, ibrôhim kıssasındaki gibi ateşe 
"serin ve selôrrıetlik . ol" {26} buyurması kabilinden bir tasarrufta buh,ın­
muştur. Sünnet~! llôhiyye'nin normal cereyônı hôlinde ateş yakar, ışık sa­
çar, aydınlatır. Fakat sünnetini, konunlarını koyan O'dur, "yaratma da O'­
nun, yür~me de O'nundur" (27). O, isterse bir kqnununu durdurur, yana, 
ışık saçan, yakan ateşe, "serin ve selametlik ol", veya, "nurunu kabz u 
ahz ettim, aydınlatma" der. Ayrıca buraya müsbet l·lmln bu konuya eğil­

mesi dileğimizi de ekliyoruz. Ateş denince akla, ısıtmak, yakmak, ışık sac­
mak ve aydınlatmak gelir. Ayrı ilôhi sünnetiere tôbi olarak müstokıllen 
müşôhede olunan bu tezô"hürler.i bazan bir arada cereyôn ederken de gö­
rüyoruz. Acabô bunlardon birlikte cereyôn edenlerini ayrıştırmak üzere 
itimôd edeceğimiz ilôhi konunlar var mıdır? Bu sorulara bulunocak ce­
vôb, ya bu mu'cizelere mısdôk veya onları ve beşerin acıini ikrôr olacak­
tır . 

5. AIOsi (ö: 1270/ 1853), EbO'I-'Abbôs ei-Müberrid'in, yukarıda zikri 
geçen, "zebehe blhi fllllnde, fôiHn mef'Cıle azçok bir iştirôk ve musôhabe­
tl vardır" görüşünü izôh ile "herhalde O, ôyet-1 kerime, Allôh'ın onların 
nurunu geri getirilemeyecek şekilde şiddetle alışından mecazdır demek 

· ister" diyor ve şunu llôve ediyor: "Cenôb·ı Hak, Rabbin geldi (28), ôye-

(24) EllN§.ru't-Tenzn ve E sra.r.u't-Te'·vil, Ebü'l..(Hayr '.Abdul'lah b. 'Ömer el-Bey­
i~vi, İstan'bul, 13\1-4, I j 38; İrşadü'l-'A·kli'sSelim, Ebü's-Su'üd Muhammed b. 
Muhammed el- '.Lmadt, Ka:htre, r; m; es-Sir§.cü'l-MUnır, Muhammed b. Ah­
med eş-Şirbini, Beyrut, ikinci baskı, 1J27. 

CZ5) Mehasinü't-Te'~H. Muhammed CemMü'd-Dln el-Kıasiml, tıhk: Muhammed 
Fua.d 'A·bdü1M'kl, Mısır, 1'9&7, .Lij:~4. 

(ı26) '2'1 Enbty!'i. 69. 
:('27) 7 A'rıU 5'4. Hak Dini .Kur'an Oili, Elmalılı Harndi Yıazır, Neb!oğlu Basım­

evi, 1960, illj'2"191'. 
{28) 89 F ecr ·22. · 
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tinde kendine gelmeyi izôfe ettiği gibi, burada da zôtına lôyık bir gitme 
ve götürme izôfe etmiş olabilir." (29) . 

6. Reşid Rıza (ö: .1354/1935), Beyzôvi'n in söylediklerine kısaca temas 
edip şunları ilôve ediyor: Cenôb-ı Hak, ôyette, nurları gitti veya Allôh 
nurlarını giderdi, demiyor. Bilakis, nurlarını götürdü, buyuruyor. Bu şunu 
hatırlatır: .Onlar ateş yakıp ta ateş etrafı ışıttığında Allah, yardım ve tev­
fikı ile onlarla beraber idi. Çünki onlar bu ısırada fıtrat üzere bulunuyor­
lar ve bütün insanları davet ettiği ıdin-i ·mübinin doğruluğuna kôil idiler. 
Bunu biliyorlardı, ama onlar hak yoldan sapıp, bu tatlı su kaynağını bıra­
kınca Allôh onlardan tahalli ve teberri edip uzaklaştı . Şüphe yok ki ate­
şini yakıp ta ·hidôyetini arayan kimsenin, Allôh ile, O'na teveccüh, hidô­
yetine tôbi olmak ve bahşettiği nOr ile aydınlanma!< bakımından O'nun 
hoşnOd ve rôzi olduğu bir hôli, bir beraberliği vardır. Kişi bu nurdan ve 
hidôyetten yüz çevirince Allah onu nefsine havôle eder ve lutfettiği nOru 
alır .götürür. O hidôyet nüru gidince geriye, yanlızca karanlık kalır. Mü· 
nôftklar sadece tek bir karanlık içinde de değildirler. Aksine üstüste ka· 
ranlıklar, tutulup vazgeçemedlkleri :gelenekler, ôdetler, yüz çevirdikleri 
hidôyet çeşitleri sayısınca karanlıklar içindeydiler." (30). 

Demek ki nurun kaynağına müteveccih olmak lôzım . Onlar bir ateş 
yakıp aydınlanmak istiyorlar, kendilerine bir yol tutturmak arzu ediyorlar, 
halbuki nOrunu, hidôyetini lutfetmak Allôh'ın işidir . Dilerse O, kalbiere 
nufQz eden gücü ve kudretiyle, onu çeker alır, bir kerre verdim demez, 
nuruna lôyık değilse sıyırır çıkarır, öyle bir alır ki artık onu kimse ger! 
döndüremez. işitme·k diye birşey kalmaz, gözler kör olur. Allah ' ın herşeye 
gücü yeter. 

7. Son olarak iktibôs yapacağımız Elmalılı Harndi Yazır (ö: 1942) Ise 
şunlari söylüyor: "Allah, o kimselerin bütün ışıklarını, daha doğrusu göz 
nurfarını alıvermiş te onları karanlıkta bırakmış, ne aydınlık ne birşey gör­
mez olmuşlar, görmez bir halde kalmışlar. Ateş mi sönüvermiş? Bir hay­
ll müfesslrin böyle izah etmişler. Fakat ateş sönmeden, aydın'lık devam 
ederken, Allah onların görecek göz nurlarını alıvermiş olmak daha zôhlr 
ve bediidlr." (31). 

Evet, yaktık l arı ateş onlar a bir nur sağlamamış. Kudret-i ilôhi nifôk 
ve küfürleri sebebiyle onları nurdan mahrum bıra·kmıştı r. Eğer bu nurdan 
maksat Allôh'ı, daha doğrusu O'nun hidôyetini görüp elde etmek ise, 

(29) Rulhu'l -Me'ani fi Tefsiri'I~Kur'ani''l-'·Azim ve's-Seb'ı'l-Mesanl, Ebu'I-Fazi 
Mahmı1d eı-·Aıusi, ıBeyrı1t, ikinci ·basım, I/ 1'66. 

(30) el-Mena:r, Muhammed Reşid Rıza, :Şeyrut, ikinci baskı, I j r11'70- 17'1. 
(.3'1) Hak Dini Kur'an Dili, rJ24_5, 24'6. 
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ayette bir takdir yaparak ve Elmalının yaptığı tefsire bir tevcih getire-rek, 
"Allôh'ın onlara verdiği nur ile birUkte Allah'ta yani O'nun hidôyeti de 

_ geldiği menbağa gitti de karanlıklar içinde kaldılar, görmüyorlar" diyebl~ 
ııriz. Ancak o zaman bô' cer harfinin daha cok hal mônasına yaklaşmış 

oluruz. Bu izah ayetin vardığı neticenin ~ ki bu netice onların hidôyeti yi~ 
tirmaleridir ~ bir takriri de ola,bilir. 

·Görüldüğü gibi "zehebe bihi" ile "ezhebehu", hic te aynı manôyı ta­
şıyan fiiller değildir. Arada benzerl'ik olmakla birlikte fark ta vardır. Bu 
fark Kur'ôn~ı Kerim'de biri diğerinin yerine getirilemeyecek bir seviyeye 
çıkma·ktodır. Müfessirlerin bu izahları her ne kadar bunu isbat edemiyor, 
sade9e farkı veya sadece "zehebe bihi"nin ayete getirdiği inceliği Izah 
ediyorsa do yine değerlidir ve bizim icin tutomak teşkil etmektedir. Ara~ 
daki farkın, birblrler•nin yerine getirilemeyecek bir düzeyde olmasına ge~ 
lince bunu onlamak icin, yukarıda sıroladığımız ve içinde bu fiiller bulu~ 
·nan ayetleri topluca ve mukayeseli olarak gözden geeirmek icab ediyor. 

"Zehebe blhi" ile kullanılan ilk beş ayette mef'OI durumunda, nOr, 
sem', ebsar, vohyedilenler, suyun yerini tutan hô' zamiri ve RasOiullah 
bulunmaktadır. Bunların başında-ki ba' cer harfi llsak ve musahabet yani 

· bitiştirme ve beraber-lik manôsı taşır (32). NOrun, işitmenin, görmenin, 
vohyedllenl·erin, suyun ve RasOiullah'ın en azındon 'teşrif gayesiyle Allôh'o 
·ısnad ve izôfesl caizdlr. Cünki bunlar böyle bir şeref~i izôfete, ha·kiki ve­
ya mecôzi musahabete layıktırlar. "Allah, göklerin ve yerin nOrudur" (33) . 
Semi'dlr, bosird-ir, işitmek ve görmek O'nun lutfudur. Rasulullah'a vahye­
dilenler, O'nun katındandır, o~nun Hôhi kelômıdır. Su, O'nun gökten indir­
diği bir hayat kaynağıdır . . Hiçbir şey yaratılmadan önce 'Arş-ı A'la'sı su 
üzerinde idi (34) . RosOiullôh ise, Allah'ın huzuruno davet ettiği, sohbet 
ve likôsıyla müşerref kıldığı en büyük insandır. 

Diğer ôyetlerde geçen ve "ezhebehu"nün mef'Oiü olon kelimeler ise, 
kôfir ve müşrik lnsan{ar, ricz, ğayz, rics ve -hazen kellmeleridir. Bunların 
Allôh'a isnôd ve izôfesi hiçbir zaman mü m kin · olamaz. Şüphesiz Allah, 
hepsinden beri ve münezzehtir. Kendisine layık değillerdir ki alıp götür­
sün, huzur-u izzetlne çeksin. O, müşrrklerden, kôfirlerden beridir, uzak-

(~) Slbeveyhi (ö. '1'80/ 7'96), ba.' cer harfinin .a-sıl man_a.sının, Uza'k ve lhtılat ()1-
du~unu, dlğer bütün manMarının ashnın, bu mana olduğunu s·öyler. el-Ki~ 
tab, Ebü BJ.şr 'Amr Sibeveyhi, Bü!Wk, 1®17, .Jil!j304. 

(-33) 34 Nür 3'5. 
(:M) ll Hüd 7. 

(F.: 11) 
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tır (35). Şeytonın murdarliğından, kendini tutarnayıp öf~elenmekten (36), . 
kirden ve tasaden münezzeh ve sübhôn bir müte'ôldir. Insanlar, Allfrtı'o, 
şeref-i izôfete tôlib iseler, O'nun berôberllğ.ini arzu ediyorlarsa, rızôsına 
uygur:ı şek·i lde bir insan ·olmalıdırlar. Aksi ta·kdirde Allah, onlardan teber­
rl eder, uzokloşır. Nitekim RasOiullô'h'a hltôben, "seni alır katımıza ·götü· 
rürüz" buyurulup ta. Isyankör insanlara hitôben, "sizi glderlr, yok ederiz" 
buyurulması buna işôret etmektedir. 

Son olarak bu ôyetlerin tomdmından bir edeb öğreniyoruz. Bu edeb, 
insan ile Rabbi arasında geçecek konuşmalarda veya insanın Rabbi lle 
ilgili olarak' söyleyeceğ i sözlerde. yazacağı yazılarda kendis ini·n ôciz, ek­
srk ve O'·na muhtôc bir kul olduğunu. O'nun ise her türlü eksikl ikten mü- . 
nezzeh bir sübhôn, bütün kemôl sıfatlaırına sôhip bir hômid olduğunu unut­
madon hareket etmesi edebldlr. 

Netlee olarok bir dil, mônôları oktarabilma hususunda ne kadar güç­
lü ve elverişli olursa olsun, bütün güzeUiği . ve şeffa'flığı lle mônôların pü­
rüzsüz bir ay·nası olabilmek icin dile ve diline ·hôkim güçlü bir edibin ince 
bir kalemine muhtoçt'ır. Ancak bu edlb, bir insôn ise ve bu kalem bir in· 
son elinde ·Ise, o zaman genel çizg ilerde olmaso bile birçok ince detoy- · 
da gözden kocan bazı nükteler ve nüaslar bulunabilir. Bu bakımdan insan 
.gücÜnün ve b!lgisinin erişemeyece.ği noktada ioôz ve i 'côz~ sôhlp olan· 
i·lôhl ·kelômın . göz·lerimlz önüne serdiği ve yi·ne Arapcanın Inceliklerinden 
olan iki husOsu daha dile getirmek ve konumuzu iyice pekiştirrnek isti­
yoruz. 

Aslında mônô ve bunun lfôdesi, bütün ödemoğulları arasında ortak 
bir fıtrattır ve hiçbir dil mensubu aralarında ortak olan bu fıtrata yabancı · 
değildir. Meğer ki bu fıtrat gelişmem iş. işlenmemlş ve gün yüzüne çıkarıl­
momış olsun. Binôenaleyh biz bu noktadan hareketle Kur'ôn 'dan sunaca· 
ğımız bazı lnceliklerln, güzel dilimiz Türkcede de yaşanır bir vôkıô oldu­
ğunu hissettiren bir usiQb kullanacağız. Mısdôkını bazan kendi dilimizde· . 
de bulduğumuz ebedi Kur'ôn mu'cizesinin i'côzını duyabilmek icin bunun 
yar-arlı olacağına inanıyoruz. 

2. inne Hôzöni le Sôhırôni (37) 

Tô'hô ·SOresinin bu ôyetinde, hattô bütün Kur'ôn'ın özellikle bu ôy~ 
tinde, Arapcanın bir edôtını llgilendirir bir kırdot ihtilôfı vôki olmuŞtur. . 

(35) 9 Tevbe 3. . 
(36) Elm~ılı, ''AJIMı'a ~aza'b isnM edi'lir ve ~ayz lsnAd edtımez" der. Hak Dtni 

Kur·~n D111, I!IJ 111>7f7. 
('3'7) 30 TMl~ 63. 
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Ayet, meşhur bir olaydan bahsetmektedir. Bu olay Musa ile Fir'avn ara­
sında geçen kıssadır. Kıssanın az öncesi Kur'ôn'da 'şöyle bağlanıyor: "MO· 
sö, orifarci (Fir'avn'e, adamlarına ve büyücülere), yazık size, dedi, Allôh'o 
yalan atmayın, sonra O, bir azôb lle kökünütü -keser. Doğrusu iftlrô eden 
perişan olmuştur. (MOsô böyle deyince) ·onlar Işlerini aralarında tartış­

tılar ve dediler ki: inan olsun bu ikisi (MOsô ve rkardeşl Hôrun), elbet si-
hirbazdırlar." · · 

Ayetin, "inan olsun bu ikisi elbet sihirbazdırlar" kısmı , elimiz altında­
ki Kur'ô~'larda , "In hôzôni lesôhırôni" şek l indeki kırôate göredir. Işte bu 
ôyet, "inne hôzôni 'losôhırôni", "lnne hôzônl le sôhırônni", "lnne ha.zeynl 
ıesôhırônl", "lnne lehümô sôhırônl" -ki burada lôm, ·harf-i cer değil yine 
te'kid lômıdır -, "en hôzôni sôhırônl", "in hôzanl illô sôhıran!" - ki _ burada 
"in", olumsuzluk edôtıdır -, "mô · hôzôni ıııa sôhırônl" ve "lnnehO lehümô 
sôhırônl" şekillerinde okunmuş veyô muhtemelen takdir ve tatsir olun­
muştur (38). Bu kırôatlerin bazısı ôhôd, bazısı şôzz, bôzısı meşhOr ve bô-, 
zısı izôh sadedinde yapı l mış takdir ve tefsirlerdlr. Nitekim, "lnnehO hôzô-
ni lesôhırôni" şeklinde bir tevcihin, eski nahivcilerin takdiri olduğunu 

EzO Zur'a (ö: 403/ 1012) civôrında, Zeccôc'tan (ö: 310/ 922) nakletmiş­

tir (39) . Kaynaklarda (40), bu kırôat ve tevcihlerln bazısı hakkında kesin 
tasrlhler olmamakla birlikte bizim üzerinde duracağımız, "in hôzlinl lesa­
hırônl 1 lnne hôzôni leslihırôni" kırôatleri, kın]at-i seb'adan ve kuvvetll­
dlrler. 

Bu kıraatler hakkında bazı tenkitler dahi varit olmuş ise de Rôzi bun­
ları reddetmiş, "şöhret derecesinde rlvôyet olunan bu .kırôatlerin kadh 
olunamayacağını, bun'lara kadhetmenln (s~aşmanın), Kur'ôn'ın tavatü­
rüne kadhetmeye varacağını belirtmiş, Hz. Aişe'ye nisbet olunan "bu va-

(38) Bu k.ıra.atlerdetı, "inne hAzaDi Iesii.'hırfmijlesMnranni", "In hAzani 
lesahıranl", kııraat-i seb'a dan ve kuvvetli, "inne hazeyn1 lesahırani" Jse 
yine kıraat-i seb'ad'an fa-kat hatt-ı mushrufa muıhale.feti sebebiyle ?.ayıftır. 

el-Keşfü'an Vucühl'l~Kıraati's-S'eb', MekJ!ô b. Ebi Talib (ö. 437Jil04'5), th'k : 
Dr. Muhyi'd-Din Ramamn, Bey.rut, 1'987, IIJ9~. 100, I/ 38'1, 3·82. 

(39) HuccetU'-1-iKırA'at, Ebü Zur'a "Abdurraıhman b. Muhammed, thk: Sa'id e-ı­

E!~Ant, Beyrut, 1'97ı9, s. 46'5. 
(40) Me'~i'l-il{.ur'an (el-Ferra') , lli/N~3. •184: Me'ant'·l- Kur'an, el-'Ahfeşü'l-Ev-

- sat (ö. 21'5j8W>. thk>: Dr. FMz Faris, Beyrut. 19l:l1 , ITf 408; Müşkllü İ'rAbi'l­
Kuır'fm. Mekki b. Ebi Talib, 1:Jhk: Dr. Hatem Satıh, Be,yrut, ·1984, II/466-
46'8; el-Keşşa.t, Hj:5-t3 ; et-TefsiT.u'l-<Kebir, XXTI/74- 79; et-Tibyan rı i'ıra.­
bi'l-Kur'lln, ll/ 894, 895; İbrazü'J .... Me'ani min Hırzl'-I-Ema.nt. 'Abdurra!bman 
b. İsm~il EbO. Şame (ö. 6'6·5j 1'266), 'Mısır, 1'97·8, s. 5-90- 593; Şerhru Şuzftrt'z­
Zelheb, tbn Hişam, 1'9'65, s. 46 - '5'1; İrşıidü'l-'Aklt's-Selim, . VI:f25; MehAs1-
nü't-Te'vil, Xlj 4!18·8 - 411'90. 

Ayrıca, dlpn'Ot 3'8, 39'un lloo.ynaklarına da bakınız. 
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hiy kôtibinin bir hatôsıdır" şeklindeki söz ile, Hz. 'Osmôn'a nisbet oluneri 
"mushafta lahn görüyorum, çok geçmez Araplar onu dilleriyle düzeltir.o 
ler, şeklindeki sözünün vôrit olamayacağını, cünki iki kapak arasındaki~ 

lerin Allôh kelômı olup, Allah kelômının lahn ve ğalat olamayacağını Izah 
etmiş, ibnü''f..,EnbÔri'nin, "sahôbiler imamdırlar ve bize örnektirler, eğer 
Kur'ôn'da bir lahn bulsolardı, onu düzeltmeyi kendilerinden sonrakilere 
bırakmazlardı, kaldı ki onlar ittibôya teşvik etmişler, !btidô' (yeni birşey 
ortova atmak)' dan sakındırmışlardır" dediğini nakletmiş ve sözlerini şöy- . 

le tamamlamıştır: "O halde meşhur kıraatıeri sahih saymak lôzımdır." (41). 

Bu tebeyyün ettiğine göre şimdi ·bu kıraatierin <ıynı kaynaklarda (dipnot: 
38- 40) zikredilen izah ve tefsirlerine geçebiliriz: 

. \ 
1. "lnne", ismini nasb, haberini ret' eder. Ancak Ismi olan 'hôzôni', 

lsm-r işeret olduğu icin hözô'ya hamiolunmuş ve elifli olarak kalmıştır. 
2. Bazıla-rı, tesniyenin Hôris ve Kinöne oğullannın ve başka kabile­

}erin lehçesinde dôimô elifli olarak geldiğini söylemişler ve ·hôzôni kırôa­
tinl buna hamletmişlerdir. 

3. KO'filer, "in"in olumsuzluk edôtı olduğunu, lômın illô mônôsına gel­
diğini, blnôenaleyh ôyetin, "bu ikisi sihirbazdan başka birşey değildir" 
anlamı taşıdığını söylemişlerdir. Bu izôh, Übeyy'in (R.A.), "in hazani ıııa 
sôhırôni" veya "ma hôzôni illô sôhırôni" şeklindeki okuyuşlarını da izôh 
etmiş olur. Ancak O'nun bu okuyuşunun bir kırôat olmayıp bir izôh, tok­
dir ve t~fsir olabileceği ihtimôll de uzak değildir. 

4. "innehu" okuyanlarla, "lehümô sôhırôni" okuyanlar, kelômın as­
lıno dikkat cekmiş olabilirler. Buna göre kelômda bir hazif bulunduğu ve 
takdirinin böy.ıe olduğu belirtilmiş olur. Nitekim EbO Zur'a'nın, Zeccôc'tan 
böyle bir takdiri naklettiğini az önce zikretmiştik (dipnot: 39). 

5. "inne", .,-..; veya ~ 1 anlamında bir tasdik edatı: 

dır. Öyle olunca "hôzôni" mübtedô ·olur ki mübtedômn hakkı da merfO' 
olmaktır. 

6. "inne"nin ismi ve haberi aslında mübtedô ve haberdir. Bu ôyet­
te osla rucCı ed·llerek, zaten fiile benzediği icin amel eden "lnne"nin bu 
özelliğindeki za'ftan da yararlanarak, hôzôni, mübtedô yapılmıştır. 

7. "En hôzani" okuyuşuna göre, "en" tefsiriyyectir. 

(4'1) et-Tefsiru'l-Kebtr, XX!ilj '14,7.S. Ayrıca daha geniş bl:lgl için, Te'•vllü M!lşkt-
11'·1-iKur'A.n, İbn Kuıteybe (ö. 2'16/88'9), thk: es-seyyid A•hmed Sa·kr, Kahire, 
·1~73. s. 50 v.d., 3'3 v.d. ba;kınız. 
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Bütün bu takdir ve tahliller, nicin özeJ.Iik"le bu ôyette bu şekilde fark­
lı kırôotler v~ki olmuştur, sorusuna cevôb olacak takdir ve tahliller de­
~ildir. Özellikle "lnne hôzôni le sahırôni", "in hôzônl lesahır6ni" kırôat­
ıerinin - ki bu iki kırôat, kırô'at-i seb'adandır ve zayıf kırôat değildir-, 

Kur'ôn'ın icôz ve i'côzıyla ilgisi ned·ir, mônôya ne gibi bir değer getirir, 
bunu da yeterince ocıklamamaktadır. işte biz bunun üzerinde durara·k, 
bu kırôatlere müsôade eden, hattô bunun ·kapısını doğrudan acan ilôhi 
tradenin bu ôyete gizlediği i'côzı bulmaya calışacağız. 

Bun~n icin ewelô bu sözün, Kur'ôn'ın inişinden asırlar önce, Fir'avn, 
adamları ve büyücülerinden bazısı veya hepsi tarafından MOsô ve HôrOn'a 
söylenmiş olduğunu ve bu sözü onların kendi dilleri ile söylediklerini, AJ- . 
Jôh'ın da on'ların o sözünü kelôm-ı ilôhisi ile terceme ve naklettiğini, bi­
raz sonra onlayocağımız üzere de 'hakkıyla naklettiğini düşünüyoruz. 

ikinci husus, - gördüğümüz kadarıyla- kökü tô koc osır evveline do­
yanan, aslı muhtemelen hissedilemeyecek kadar unutulan, bu sebeble 

. edôtloşan "inne" kelimesidir. Her dilde böyle~i kelimeler mevcuttur. An­

. cak ilm-i ilôhide hiçbir şey unutulmadığından, A~lah, ·bir sözü hakkıyla 

nakletmek üzere môzide kalan bu aslı kullanmış \ie özellikle bu ôyette 
birkoc kırôat ile kırôat olunmasına müsôade ederek kitôbının i'côzını ik­

, rôr ettirmiştir. Sahôbe ve kurrô da tevklfi olan bu kırôatleri aynen noklet-
mişlerdir. 

ücüncü husus ise "lnne"ni-n ne olduğunu beyôndır. Işte biz mesele­
yi bu üc hususu göz önünde tutara-k tahlil edeceğiz. Evvelô "ıinne" nedir, 
onun üzerinde duralım: 

"inne", fiile benzeyen (Sibeveyhi'nin deyişiyle fi'il gibi amel eden) 
edatlardan bir tônesidir. Bu edat. fiil vezninde olmak, feth üzere mebni 
olmak, Isim almak (fiil gibi emel etmek veya müte'addi fiiller gibi i·ki is- , 
me 1htiyôcı olmak), sonuna nOn-u vlkôye, yôni mütekeiHm yôsı geldiği 
zaman ôrız olacak kesreye karşı sonuna bir koruma nOnu (inneni gibi) 
ge~mek ve mı mônôsında olmak acılar~ndan fiile benzer (42). Bizi asıl il­
gilendiren bu sonuncusudur. Vôni fiile mônô yönünden benzemesidir. 
"inne''nln mônôsı ise "hakkoktü", yani gercekledim, gercek saydım, dağ-

. ruladım, şeklinde takdir edHmiştir. Bu takdir bize meseleyi hakkıyla his~ 

settlremeyeceği için meseleyi, Türkcemizi de işe dôhil ederek acıklamak 
istiyoruz. M&selô biz, "doğrusu bu Ikisi sihirbazdır" dersek, doğrusu ke~ 
Hmesi, "doğruluyorum, doğru sayıyorum" demek değil midir? Şu soruyu 

{4'2} el-K1tab, l.f279- "2ilO: el-.CUmle ft'n~Mı'hıv, 'Abdu-rrahman . b. tsMk ez-Zec­
caci (ö. 340f95'1), Beyırtllt, 198'4, s. 5ıl, 52; el-ltnsaf fi Mesalli'.l.IHılM, EbQ'l­
-Berakat el-EnJbılrl, ·(ö. 577/ 11181), ·th'k: Mulhammed Muhyi'd-IDin 'AbdUiha-
mtd, Mısır, I/178. · 
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sorinak istiyorum: Aynı 'kelime muhôtaba, ;'bunu doğrula, doğru kabul 
et"· anlamına da gelmez mi? Yôn1 Arapçadaki bu "inne" edôtı, hem emir, 
hem mqz1-i tahkiki anlamı taşıyan veya hissettirel'!_ bir edat olabileceği gibi · 
bu asılların birinden türemiş, küçülmüş te olabilir. Aslında bizi môz1 veya 
erpir asıllı veya mônôlı olması ilgilendirmiyor. Bu, varacağım_ız neticeyi 
de değiştir:hliyor, ancak meseleyi Türkçe acısından anlatabilmek için, 
bunların bir an emir mônôlı olduğunu kabOI edeceğiz .. Netlee değişmez 
çün:ki, onu hasta biliyoru~'"', demekle, onu hasta bil, demek arasında i'rôb 
açısından bir fark yoktur. Her iki cümlede de temel i'tibariyle · fiil, özne, · 
tumlee ve yüklem, ı:rapça deyişle, f.iil, fôil, aslı mübtedô ve haber .olan 
birinci ve ikinci ~:af'Oller vardır. 

Fiile benzeyen bu edatlar, 

dir. Bir ~. "inne ve enne"nin inan anlamında emir mu mônası.nda, "·ke­
enne"nin san ki, zannet ki mônôsında, "lôkinne"nin öyle sanma anlamın­
da yine .emir fiili gibi olduklarını (43) düşünelim. Biz meselô, "inan ben si~ 

(43) "Keenne", ıkaf.tan ve "enne"den müteşekkildir. "Enmi", irran demek ise, 
· "keenne", gi!bi inan, gibi ·san, şöyle san, sanki, demek olur. "Litkiririe"nin 
başında "Ja" vardır. Aslı "Iakeenne" olabilir. O zaman manası, "gLbi inan­
ma, .gibi sanma, öJnle sanma, -amlınıa geldiği gibi sanma", demek olur. Za­
-ten "lakinne", muhatabm aklına gelen yanlış manayı düzeltmek .(istidra'k) 

içindir. iMesela dediğimiz za-

man cereyan eden ola:y. şudur: önce, Zeydün 'alimün, diyoruz. Muha1iap 
normal olaraik Zeyd'-in faziletli olduğunu da düşünüyor. Peşinden, Hikinne­
hü fakat, y;ani, (hü) onu, ·,(ke) öyle -a'klma geldiği gibi, (enne veya inne) . 

- san, (la) ma, diyor ve ·(fası:kun) fası~tır, itaatsizdiT, diyerek h~ümüzü fJ: 
veriyoruz. Ta;biidir ki, "la"dan, "kM"tan ve "Emne"den müteşek!kH olan bu 
edıı,t, ıartıik. aslı düşünülıneden kuUanilınaktadır. 'İ'ıpkı · Tül-kçedeki "ama, 
faJkaıt" edaJtları gibidir .. Biz Türkç-e ol.araJk, Zeyd 'alimdir fa:ka:t itaatsizdir, 
dediğimiz zaman, .falk:a:t kelimesi ile, "Zeyd alimdir, deYince senin aklına 
mesela faziletli de olduğu gelebilir, onu öyle sanma, ita•atsiz birldir" demiş 
o·luyoruz. Mesela biT "ne var ki" deYimimiz de böyledir. Zeyd alimcİir, ne 
var ki itaatsizdir, gibi. "Lakinne"nin aslı, "Hı.tezunnehü kema hatara bi bıl-
like" ı(onu aklına geldiği gi!bi sanma) gibi ·bir şey de o1aJbilir. Ar:apçada böy-
le koskoca cümlelerin yerine, cümlede mevcut bazı se·s. ve harNeri bıra'kıp 
gerisini atma hadisesi de sı'k sık cereyan etmektedir. Tah:min edebildiği-

:ı:ıılz böyle bir husüsa bir misal verelim: 

yani kalemi kırıldı ve ... -indiği gün çok üzüldüm . .Ai'aplar, "yevmeiziri."iri, 
,as'lında, ''yevmeiz tküsira kalemuhü" demek olduğunu, "kü:sira kalemuhü" 
cümlesi .atı!lınca yerine ıCik-anaatimizce izil.fe eki olan) tenvinin, yani "in''in 
getirH.~iğini söylerler. Aslında ıbn "in", cümle atılmadan önce de "yevmeiz" 
de takdiren vardır. Çünki "iz", muzaf, "küsira" cümlesi muziHun ileyhtir. 
tşte bu "in", birçok· dild·e izafet ekiqir. Arapçada ('kalemli Aliyyin), Türk-
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hlrbazım" do diyebiliriz, "inan bana sihirbazım" da diyebiliriz. Yôı'li Arap­
caya çevirirsek birincisi, "lnne ene sôhırun", ikincisi, "lnneni sôhırun" 
olur. Buna göre, "ene", ref'hôllnde mübtedô, - ni'dekl yô' ise nasb hôlln­
de "lnne"nin ismi yani tümlee olacaktır. önemli olan mônô farkına gelil'\­
ce, "inan ben sihirbazım" dediğim zaman karşımdaklnden, "benim slhlr~ 

· baZ olduğuma" inanmasını . istemiş olurum. "inan bana, sihirbazım'' de· 
dl_ğim zaman ise iki şeyi istemiş oluyorum: Bi~incisi bana i·nanması, Ikin­
cisi sihlrbaz olduğuma. Acap bu bir çelişki olmaz mı? Kendinize birini 
inandırmak icin "inan ban·a yalancıyım" der misi.niz? Aynı şekilde, 'hiç o 
kadar 'zeki olan Fir'avn, adamları ve büyücülerı kalkor da hem "bu ikisi­
ne inanın", hem de "sihirbazdırlar" derler m.i? Onların dilini bilmiyoruz 
ama eğer çelişkisiz ve net birşey söyledi·lerse -ki Kur'ôn'da bilhassa 
Fir'avn'ln ağzından na~ledllen sözlerin gayet ustaca, ,sinsice ve edeblce 
olduğu anlaşılıyor- mutlakô, "bu Ikisinin kesinlikle sihlrbaz olduğuna Ina­
nın ve bunlara inanmayın" neticesine varan bir söz söylemeleri lôzımdır. 

"Bu Ikisine Inanın, inanın bu Ikisine" tarzında bir söz söylemeleri imkan· 
sızdır. Yalancılıkla meşhOr birisi. "inan bana yalancıyım" dese. "bu ko· 
nuda s~a Inanıyoruz veya bu sözüne inanıyoruz ama sadece bu sözüne" 
deriz. MOsô ve HôrQn daha önce "biz sihi"r:bazız" dememişlerdi, ki bu acı­
dan bile Flr'avn'in, "inanın bu Ikisine sihirbazdırlar" demesi söz konusu 
olabilsln. Hattô mücôdele sonunda imôna gelen büyücütera Fir'avn, 
"demek ben size izin vermeden O'na inandınız" (44) demiş ve MOsô'yı 
büyücülerln başı olmakla suclamıştır. 

çede <All'ntn kalemi), başka dillerde {kalem ın Alljmade In turkey) gibi. 
Tekbir kökten <Hz. Adem'e öğ:retHen isim'lerden> tüİeyen diller zamanLa 
birbirinden ayrılmış, biraz eksilmiş, uzamış, değişmiş, taıkdim ve te'hirlere 
uğra,mışsa' da onlara müsa.m•ahah bir tavırla .yaklaşıldığı zaman, ana dil 
gruplıarı arasında bile fe..;kalılde benzerlikler buluna;btUyor. Mesela, "gel­
dlğln'de"n!n, -ğında kısmı, Arapçada ayrı .bir Isim olarak ayrılmış "ınde" 
olmuş, İngHizcede iyice k-üç.ülerek "in" hAline gelmiştir. Hatta bu "in", 
Türkçede de var·: Öğleyin, gibi. Muhtemelen bizim -ğınde ekimiz, Arapça­
da yıine zaman bildiren hıyn ile aHi'kıaılı olarak, ''hiynde" sesini de okşa­
ma'ktıadır. Boğazdan ÇJkan ğ ve h ha.r.fleri zamanla birbirine dönüşmüş ola­
'b!:llrler. Aynı şekilde İngUJ.zcenln "in" edatı "hiyn" lle alakadar olablltr. 
Başka bir misal vereUm1: Tü·!'kçedeki e ve s sesleri lsteik bHdlrir, gele, gelse, 
susamak (su ister durumda olmak) gi:bi. İStemek kö'künde de bu sesler var­
dır. Araplar, istlf'M babının eki ı0lan-i&t kısomından sadece se sesinin iste!k 
bildirdiğini söylerler. Sonunda e sesi yani fetha bulunan muzarilerı de 1s•teık 

blld!rmektedi-r: Ürldü en yıa'leme, isterim ki bile' demektir. F1ransızca.da di­
ıe·k kipi olan subjonct!J ve imperatirf'lerde de son harfler genellikle e ve 
s ·sesleridrir. ·Aynca her ·Uç dilde sesi kesrnek diyebHeceğim.lz suik.ftn da dilek 
bHdir!r: Huzo, a•l0 ve Fransızcada giriniz anlamına gelen, alle0 -y, gibi. Bu 
y ed~tı da İngilizcenin "tn" edatı giıbl olab!Ur. 

' (4'4) 20 TaM 2'1; 7 A'raf ıız~; U Şu'ara' 49. 
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Eğer Enbôri'n·in insôf'ında söylediğ i üzere "lnne" doğruladı m onla- : 
mında ise yine onların. "bu ikisini doğruluyorum, doğruluyoruz, sihirbaz • . 
dırlar" demeleri de aslô düşünülemezdi. işte Allah, MOsô ve HôrOn'un ha· · 
sımlarının o sözlerini aynı belôğat üzere nakletmek Için özellikle bu ôye­
tinde mezkOr kırôat farklrlıklarına müsôade etmiştir. 

O zaman şöyle bir soru akla geliyor: Kur'ôn'daki diğer "inne"ler de·' 
aynı şekilde halledilirse o zaman ne olur? Meselô biraz sonra inceleye-~ 
ceğimlz "lnnehO fekkera ve kacfdera" (45) ôyeti, "inan ona (yanı Velid b. , 
Muğire'ye)" demek olup, peygamberin bir müşriğe Inanması ·istenmiş ot:-",, 
maz mı, denirse deriz ki olmaz. Cünki tô baŞta da söylediğimiz üzere bu·· 
edatların bu mônôsı hemen hemen unutulmuştur. Hatta binyıldan daha,; 
öncesine dayanan bü!!in tahlil ve izahlar ''ln~e lle enne"nln haberler.lnl ; 
yani cümledeki ·hükmü pe-kiştlrdiği şeklindedir. Bu tahlilierin yapıldıöı .·· 

malzeme ise 1500 yıl öncesine dayanıyor ve daha öncesi billnmiyor . . 
Kur'ôn da bu dile göre inmiştlr. Bu olduk-ca karanlık môzi hakkında nO-.' 
dir haberler bilebillyoruz. Kur'ôn'daki bazı kelimelerin bazı başka diller- : 
den Arapçaya geçtiğine dôir yorum ve r.lvôyetler bu cümledendir. Bizim · 
"lnne"ye Qetlrdlğlmiz izah ta öyledir. likrettiğimiz bu kullanılışı o ka ran.; , 
lık môzide kalmış olon "lnne", artık şimdi sadece fiile benzeyen edôt ola~.· 
rak nitelendirilebilir ki zaten öyle yapılmaktadır. Diğer kardeşleri icin . de 
aynı durum söz konusudur. Bizdeki "sanki" kelimesi buna. misal olabilir . . 
Hiçbirimiz bu edatın "zannet ki'! anlamında olduğunu düşünmeyiz, bu : 
edatı fiil olarak ele alıp cümle kurmayız, "san onu güneştlr, sanın onu gü- ; 
neştir, sansınlar onu güneştlr, sansın onu güneştir" demez, her şahıs Icin,~ 
"sanki o güneştir" deriz. Ama "inan" öyle değildir. Yani "inan" kelimesi : 
fiile benzeyen bir edat değil hôla fi~ldir ve aynı cümlelerı bu kelime ile, 
"inanın o güneştlr, ınan o güneştlr .. " şeklinde kurarız ve hatta "inan ona· 
doğru söylüyor" dahi deriz. Işte Arapeadaki "inne", Türkçedeki "sanki" 
gibi hatta daha da edattaşmış bir edattır. Cünki bizde bu kökten "sonm<ik" :~ 
diye çekimil bir fiil vardır. Arapcode ise fiil olarak "enne" kökünden ~ 

sadece kelimesi vardır. Araplar 

derler. Bu söz, "falanca, şu işi yapacağı sanılan, yapacağına inanılan'dır, :. 
yanı o lti yapmaya salôhiyetli ve elverişli" demektir. ei-Lihyani (ei-FerrO' :: 

ile çağdaş bir zôttır) , ;~~.. kelimesinin ~ kellme·i 

~ 
sinden değişme olduğunu söylemiş ve Arapcode ..J; hartınln·; 

" hemze lle. yer değiştirdiğine bazı misaller vermiştir (46). O'nun bu izô'h~·:;i 

(45) 74 Müddes·sır 17. 
(4.6) Lisanü'l- 'Ara;b, l bnü Ma.nzür el-'İlfriıkl, 

· .'1 
·1 
·.·~ 

(ö. 7l'ljiHH'l) , Beyrut, XFIIJ 26, 29. jl 
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~bizim için iki yönden cok önemli bir delildir. Birinci olarak "lnne"nin inan-

ı
~ mak ve sanma·k mônôsı taşıdığına delidir. ikinci olarak ta bu kök mônô­
; nın môzinin derinliklerinde koldığına delildir. Cü n ki bu kökt-en olan "enne" 
; fiili, ınıemek anlamındadır, ve bu kök inanmak anlamıyla liglll olarak 

~ 9(]dece ; !~. kelimesine sahiptir. işte bu kökten gelen ve ·son de­

h ece edatlaşmış olan "lnne", aslı düşü_nülerek kullanılacağı zaman olsa 
~ -fevkalade beliğ bir kelômda, fevkalôde edebi bir tarz üzere kuıı·anılabi­
hır ki kanôatimizce Allah teôla ılkrettiğimiz o farklı kıraatiere sevkederek 
~: veya farklı kırôatler üzere inzôlde bulunarak özelllkle bu ayetinde bunu 
r gerc~kleştirmiştir. Şüphesiz özellikle bir ôyette ve kırôat farklılığı uslubu 
f ile bunu yapmak Iki önemli mônôya· ve hikmete rôcidi·r.' Birincisi o hasım­
~\ların sözünü aynen nakletmek ·ve duyurmak ve bunun icin ·môzide kalmış 
~- bir aslı kullanmak, ikincisi ise Kur'ôn'ın indiği asırda artık bu cıslın kul­
. ·Ianılmadığını ihtôr etmek. Yani ôyetin mezkOr kırôatleri işt-e bu asıliara 

~ - mebni olmaktadır. · ,, 
Fevkalôde derin bir incelik olmak üzere, fakat kırôat farklılıklarına 

~ dayolı olmayarak başka birkoc ay'ette de bu husus kendini göstermekte­
. dir. Bilinen Arapçaya göre, "inne"nin ismine atfedilen kellme·ler merfO 
·. olarak ta mansub olarak ta atfediiebilirler. Birbirinin hemen hemen ta­
; mômen aynısı olan üç ayetin sadece birinde birinci kdide, diğer Ikisinde 
: ise Ikinci kôlde kullanılmıştır. Şöyle k-i: 

~-

' 

tS .J lA;J t J O'_,!.t l.ı:J 1 J ,_, ~ Lb Uır J.JI _, ~i ~ .lll u 1 

~W 1 J U.J ~ t J !, .J ~ ~ JJ 1 .:ı ~j Utt JJl ~ l 

~rl ~.l.Jf Jc.>"~t J. t.t}~t _,~Wl, ~..ıla ~J.J1, ~i u.t.i.ll v 1 

. Toplu olarak, "lnananlar, yahOdiler, hırlstlyanlar, sôbliler, mecOsiler 

1 
ve mOşrlklerden" (47) söz ediliyor. 

Sirinci ôyette, evet sadece birinci ôyette bir.inci 'ellezine', "lnne"nin 
: ismi olduğu için nasb mahallinde, diğer kelime.ler ise mer'fO (es-sObiO·ne) 
· veya ret' mahallinde gelmişlerdir . ikinci ve ücüncü ayetlerde bütün keli­
;._ meler mansOb veya nasb mahalllndedlr, acaba n icin? Bu farklılığın sebe­
' bini bulabilmek Icin hitôb edilenlerin kim olduğuna bakıyoruz. lık ôyetln 

öncesinde ve devdmında RasCılullöh'o hitôb edilmektedir. Şimdi . "1nne" 
nin yine_ "inan" anlamında olduğunu düŞünel'im, o zcıman Allah, peygam-

f4'7) 5 M§.ide 69; 2 Ba'kara 6'2; 2'2 Hacc 1'7. 
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berinden sadece mü'minlere inanmasını istemiş olur. Zaten yahOdilere, 
hristiyonlara, sôbiilere inanıp güvenmasini istemesi düşünülemez. Onun 
icin "ellezine hôdu, ve'n-nasôrô" kelimeleri ret' mahallindedir ve bunların 
ret' mahallinde olduğuna, merfO' olorok gelen "ve's-sôbiOne" işôret et­
mektedir. 

ikinci ôyette hitôb ·edilenler yahudiler, ücüncü öyette h'ltôb edilenler 
ise öietle, "Allah hakkında rasgele tartışanlar, saptırıcılar, kıyômetin ke­
pôzeleri, nankörler, başka Ilahlar edinenler, Allôh'ın nusratına lnanma- . 
yanlar"dır. Imdi Allôh'ı tanımayon veya O'na lsyôn eden bu kişilere, 
"inne'!nin oslına rücu ederek, "mü'mlnlere, ycihOdilere .. v.s." inanın veya 
inanmayın demenin ne anlamı olabilir ki? Tô derinden gelen bir ses ve 
işôretle bile olsa, hem mü'minlere, hem de katirlikleri Kur'ôn nassıyla be· 
lir.lenen öbürlerine (hristiyanlara, sabiilere, müşrlklere, mecOsilere ve 
yahOdilere) inanıp güvenmalerine dair nasıl zımni bir da'vet cıkarılabilir . 
ki? Işte bu yüzden son iki ôyette, "lnne"nin bilinen Arapeadaki normql 
kullanılışıno dönülmüştür. Ama hitab edilen, birinci 9yette olduğu üzere 
RasOiullôh ise, O'nun böyle gizli bir ses ve işaretle mü'mlnlere inanıp gu­
venmesi Istenebilir. Zaten bir ôyerte O, "mü'mlnlere Inanır, güvenir'' (48) 
otorak n itelenmiştlr . 

. Özellikle, "Arapça değil mi, uydur uydur söyle" diyenlere şunu söy­
lemek ·isteriz ki, hiçbir dil, dolayısıyla Arapea da öyle uydurma ile olocok 
bir olgu değildir. Uydurulorak söylenen şey, olsa olsa bir uydurma ve he- . 
zeyôn olabilir. Ama bir manô hakkıyla antatılacokso -şüphesiz, bütün dil­
ler, kendi coplarında - bu güce sôhlptir ve ayrıca Arapça, bütün başer bir 
araya gelse benzerı uydurulamaz, hatta bir sOreslnin, hattô d.aha azının 
bile dengl getirilemez olan ilôhi kelamın mazhorı olmak şansına sahip ot- . 
muştur .. Eğer Kur'an beşer şözü olsaydı, bırakalım tôrihin derinlikterinde 
kalmış böylesi incelikler acısından bile çelişki Içerisinde olmamak, genel · 
hatlarında dahi bazı veya bircak celişkilere, eksikliklere ve fozlalıklora 
sahip oldcaktı . ._,.-.--

Diğer kırôatlere ve onlara yapılan tevcihlere gelince, onların da her­
biri Arapea acısından bir esastır ve ne bu kıraatler, ne · on ların tevclhlerl 
birbiriyle çelişki hdlinde olmayıp bilakls birbirini destekler môhiyettedir . . 
Daha derin bir çözüm daha var ki, o da birkoc sözü sadece bir söz de ·. 
toplama mu'cizesidlr. Mesela bazıları, "evet evet bu ikisi slhirbazdlr'',· 
bazıları, "bu ikisi sihlrbazdan başka birşey değildir", bazıları, "inanın biı . 
ikisi sihlrbazdır", bazıları, "bu Ikisi, inanın ki slhlrbazdır" demiş olabilir-. ; 
ler. Cünki bu hususu kendi aralarında görüşmüşler, ve mutlakô birblrle~ .. 

'· 

(48) 9 Tevbe 6'1. 
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rini tasdik ve te'kid ederek bu türden sözler söylemişlerdi. Allah ta, zikret­
tiğimiz kırôatlerle okunabilecek bir ôyet indirerek bütün bu sözleri birtek 
sözle bize anlatmış oluyor. · 

3. Fekkera ve Tefekkara 
. · --~~ 

.Bu ücüncü ve son misôlimiz, öyle tôrihin derinliklerinde kalmış tür­
den bir incelik değil. Fiilierin binôsı düşünüldüğünde bilinebilecek ve eğer 
kullanılabilirse · ikisi de yerli yerince kullanılabilecek ik·! f iil. Bu fi iller her-

·kesin tblldiğ~ ve fiilleridir. Düşünme ile ilgili olan 

bu fiilierin mônôsı luğatlerde şöyle beyôn olunmuştur (49): "(Kök olan), 
fikr, fekr, fikra, flkr6, zlhnl bir şeyde çalıştırmak, ·kalbin (aklın) birşeyde 

gelip gitmesi, bir şeyde nazan çalıştınnak (yani Türkçe olarak, düşün­
mek, Incelemek, kata yormak, enine boyuna tartmak)tır. Fekera, Efkera, 
Fekkera 'Ve Tefekkara aynı manaya gelir." 

Belki ana hatları nazar-I itlbôra alınır ve sadece kökü düşünölürse bu 
·ftillerin aynı mônôda oldukları sonucuna varılabillr. Ancak inceliklerine 
lnildlği zaman aralarında önemli farklılıkların bulunduğu görülür. Fekera 
sülôsi, efkera if'ôl, tekkere tef'TI, tefekkere tefa'ul bôbındandır. Bu bab­
ların binôsı 'hakkında Sibeveyhi ve ibn Kuteybe'den şunları öğren·iyo­
ruz (50) : . . .. . . . - ·--.-."]~~i- ~· -1 . ~-"Jii!'>ittiifJIU 

1. Tef'il bôbı teksir ve mübôlağa i.çindlr. Kata'a kesmek, ikiye ayır­

mak, katta'a ise coğa kesmek, parcalamak demektir. - ..... 
2. Tef'il bôbı, if'ôl babına zı.t bir mônô ·ifade eder. Efrota, haddini ve 

mlkdôrını aşmak, terrota Ise eksik yapmak demektir. Yani birinDisi haddi 
tecavüz, ikincisi ise hakkını vermemek şeklinde ik·i zıt mônôyı lfôde edi­

: yor. ikisi de aşırılıktır, fakat zıttırlar. 

<+9) Tenztbü'l-Lu~a. el-EZherl, (ö. 370j980), Mısır, 1964, XJ203; MUı'cemU Ma­
'ka.ylsll.'l .JLu~a. Ahmed · tbnü FA:ris, ('Ö. 39'5/'1004). tJhk: 'AbdUssel!m HArQn, 
Mısır, 1971, IV j446'; es-Sıh!h, el-Cevheri, (ö. 396j11005) , tbk: Ahmed 'Ab­
dül~afQr, Mısır, 1Irj 783 ; Lls!nü'l-'.Maıb, Vj65; el-K!mOsu'l-Muhit, el-Firtl­
z!bAdl (ö. 8'1'7/1<4'14), Be.yrut, II/ 1'111; T A:cU'l- 'ArOs, Muhammed Murtaz§. 
ez-~Zübeydt (ö. 1'206/1'79'1) , Mısır, 300;ııaa'8, IIIJ4175. EM Hila.I el- 'Askert 
(ö. 400/ 100'9) , tefeklkür He tedebbürUn farkını şöyle gösterir: Tefekıkür, kal­
bin (aklın), dellllere bakarak ı (nazaır ile) çahşm6sıdır. Tedebbür ise, bu 
işin neticelere baıkarak yaıpılmasıdır. Bkz. el-FurQik ft'l -Lu~a, Beyrut, '1983, 
s. 67. Ayrıca aıklı tligllendlren nazar, flkr, delil v.s. bUtUn fiiller lçln eserin 
59 - 94 sa.h'ifelerine bakınız. 

(50) el-'KiU b, I:I/ 233 - '24'1; Edebü'l-KAıUb, s. 4'85 - li90, 494 - ı496. İ'ktlMs özet­
lenerek ve izah ile y~ılmıştır. Krş: Arapça.'mn Gelişme Yolları, Doç. Dr. 
İncı Koçalk, Ankara, 19814, s. ın - 91. 
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3. Tef'il bôbı teksir bildirmeyebilir. Meselô 'alleme, bildirdi demek­
tir. (Bu f lil birden fazla şeyi bildirdi, yani öğretti an lamında da kullanılır.) 

4. Tef'il bôbı, sülôsi aslına muhôlif bir mônô ifôde edebilir. Nemô 
ıslôh icin laf taşımak, nemmô ise ifsôd ·icin laf taşımaktır. 

5. Tef'il bôbı, birine birşeyi isnôd etme mônôsı da taşır. Fesseka bi­
rinin fôsık olduğunu söyledi, keffera birini tektir etti, kôflr saydı , zeyyene 
birşeyi süsledi püsledi, süslü gösterdi demektir. 

Tefekkere'nın bôbı olan tefe"ul bôbına dôir ise şunları öğreniyoruz: 

1. Tefe"ul bôbı, bir' işe . sana nisbet edilebilecek ölçüde veya o işin 
ehli olablleceğin ölçüde kendini vermen anlamına gel·lr. Meselô teşec­
ce'o, yiğitleşti, şecôatlendl, şecôatli oldu, temarra'e. mürüvvetlendl. mert­
·leşti . mert oldu demektir. 

2. Ancak tefe"ul bôbını bu mônôda tefô'ul bôbı lle karış.tırmamak ge­
rekir. Meselô tehalleme. hllimlendi, hllim sôhibi oldu, tehôleme Ise hillm­
lendi yani kendisini hilim sôhibi gösterdi demektir. 

3. Tefe"ul bôbı , bir şeyi peyderpey elde etmeyi, parca parca ger­
çekleştirrrieyl. mühletli bir oluşumu da lfôde edebilir. Tefehheme anlayış­
·landı, gitglde anlayışlı oldu, te'olleme öğrendi , bilgilendi. birşey hakkında 

peyderpey ilim sôhibl oldu demektir. 

4. Tefe"ul bôbı mutôva.'at (etkilenme ve dönüşlülük)te ifôde eder. 
Katta'a .parcaıamak. tekatta'a parcalanmak, kesere kırmak, kessera kı­

ııp dağıtmak. tekessera kırılıp dağılma·k demektir. 

Fikr kökü hakkında dilcilerden yaptığımız iktibesiara ve bôb ların mô­
nôlarına dôir Sibevey'hi ve ibn Kuteybe'den öğrendiğimiz bu bilgilere da­
yalı olarak şimdi, fekkera ve tefekkere'yı Kur'ôn'daki kullanılışiarı muvô­
c&heslnde ele olabiliriz: 

Fekkera kelimesi Kur'ôn'da sadece bir yerde geçiyor: "Zira O (yôni 
Velid b. Muğire) tefkir etti (dÜşündü taşındı, .geldi gitti -düşünceledi, dök· 
tü düşündü, bir düşüncedir kaptırdı, düşündü taktı takıştırdı yaktı yakış· 

tırdı, düşündü kesti blçtl, ölçtü ıkesti), takdir yaptı (değer btçti, bir kıyınet 
blçtl), kahrolası nasıl da ölçtü biçti, aha kahrolası nasıl ölçtü biçti, son· 
ra baktı (etröfındakilerl süzdü, veya atacağı .fftlrayı bir daha gözden ge­
çirdi), sonra ekşldl, surat astı, kaşlarını çattı, sonra arkasını döndü, bü· 
yüklendi, kibir Içinde, hayır, dedi, bu olsa olsa dilden dile aktarılan· öğre­
tilen bir sihlrdir, hayır öyle değil, sadece ·bir başer ·sözüdür." (51). 

(5'1> 74 Müddessır .ı.g - 25. Olayın .tamamını verdlitlmiz kısmın sonuna bu A.yet­
ıeri te!sfri olarak biz ekledlk. Olayın bu kısmı bu şekllyle tefslrlerde yoktur. 
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Kur'ôn'da son sahnesi canland ı rı lan olayın tamômı şöyledir: " Velid 
b. Muğire peygamberin yanına gelmiş, biraz Kur'ôn dinlemiş ve etkilen­
mlşti. Kalkıp kavmi MahzOm oğullarının yanına vannış, vallôhi Muham­
med'den demin bir kelôm dinledim ne insan .J<el6mıdır o, ne de cin ke16-
mıdır, tatlı, parlak, mônidôr, özlü ·bir kelômdır, her hôl ü kôrda üste c~kar 
ü~üne cıkılmaz demiş, bunu duyan ·Kureyş va'ilôhl Velid sopıttı, Kureyş te 
bu .sebeble sapıtır demişler. 1Bunlan işiten EbQ Cehil tasalı bir vaziyette 
Velid'In yanına vararak ey amca demiş, kavmin sana vennek icin bir mal 
topluyorlar, çünkü sen Muhammed'den birşeyler elde etmek loin onun 
yanına gidip geliyonnuşsun. Velid, Kureyş bilir ki ben aniann Icinete en­
çok mala sahip olan biriylm, deyince EbO Cehil, o halde O'nun hakkında 
birşey söy'le de kavmin Işitsin, senin O'nu :hoşlanmadığını, lnkôr ettiğini 
anlasınlar demiş. Velid, ne dtyeyim Icinizde . şiiri, recezlni, kasidesin i, cin 
şllrler·ini benden Iyi bileniniz yoktur, O'nun söylediği bunların hiçbir'ine 
benzemiyor ki, karşılığını vermiş. EbQ Cehll, hayır mutlakô birşey söyle­
melisin diye ısrar edince Velid kalkmış kavmin meclisine varmış, siz, de­
miş, Muhammed mecnOn diyorsunuz, hiç ·kimseyi boğarken gördünüz mü, 
kôhin dlyor.sunuz, hiç .Jcehônete çalışıf1(en gördünüz mü, şôlr diyorsunuz, 
hiç şiir lle uğraşırken, şiir söylerk~n gördünüz mü, yalancı diyorsunuz, 
hic yolanına şôhlt ôldunuz mu? Peki ne ya öyleyse demişler. Durun dü­
şüneyim demiş, düşünmüş (taşınmış, düşünmüş, takmış takıştınnış yak­
mu; yakıştınnış olmamış, tekrar düşünmüş bir ölçmüş Iki kesmiş Iki ölc­
miiş Iki kesmiş olmamış, enine ölcmüş boyuna ölçmüş dekgelmemlş), 
etrôfındakllerl süzmüş, suratını asmış, ·kaşlarını catmış, büyük bir keşfin 
son provasını tasavvur ediyormuş gibi kavmine arkasını dönmüş, kendi 
Ic dünyasında küçük alçak ama ne yapsın dışa karşı kendisini büyük gös­
tererek, kiblrlenerek, ·kubararak önce bir hayır yapıştırmış, sonra bu, de­
miş, atkasından, olsa olsa bir sihirdir ama görülmemiş cinsten falan de-
1}11, eskilerden kalma bir slhir, veya biz böyle slhir gönnedlk derseniz 
hak1ısınız, bu, günümüzdekller cinaklden değil eski slhirlerdendlr, hayır 
yanlış anlamayın bu öyle bir ·s·ihir de olsa neticede ancak ve ancak bir 

· ınsan sözüdür deyip hükmünü basmış. Bunun üzerine bir atkıştır kopmuş 
ve O'nun sözüni.i afkışlayarak dağılmışlar." (52). 

Kur'ôn'ı dinledikten sonra önce etkilenen Velid, O'nun hakkında ger­
cek ve lôyrk sözler söylem işti. Bu sözler, bi raz sonra göreceğ imiz te'fek­
kür ameJ.iyyesine uygun sözlerdir. Amo O, bunu bırakarak EbQ Cehl'ln et­
kisi ·ile olayın ikinci sahnesinde "tefkir"e daldı. Tefkirin ne demek oldu­
ğunu ôyetlerin meôllnde parantez icinde ve olayın son sahnesini anlatır-

.(62) -Bkz. Hak Din i Kur'An Dlll, VI'f.r/ 51456, 54'5'7 : T a:bert, XXIXJ98: el-ıMd.ml' H 
Ah:k!ml',l-Kur'An , XIX/ 7'4, 75 ; Rılhu'l~Me'anl, X:XEXJ IOO. 
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ken tefsiri bir anlatıma geçerek belirtmeye çalıştık . Şimdi de Sibeveytti 
ve ibn Kuteybe'den yaptığımız lktibôslara ·(s. 36 • 38) göre sırası ile daho 
do açıklamak Istiyoruz: 

1. Velid, olayın ikinci sahnesinde çok düşündü, aöndü düşündü, dön-· 
dü düşündü. Cünki kavmini iknô edebilmek icin susturucu bir yokıştırma · 
yapması gerekiyordu. 

2. Efkera yapıp, haddi aşan bir düşünce ortaya. atmadı , atamazdı 

dal Allah kelômından daha büyük bir söz olamazdı ki Kur'ôn'o onun sö-· 
zü diyebilsin. Bir insan sözü · hakkında bir düşünce ortaya atarak bu söz 
Allah sözüdür deseydl o zamarı "efkera" yapmış, ifrôta düşmüş olurdu. 
Binôenaleyh Velid, 'fekkera' yapabildL Kur'ôn'a hakkını vermedi, O'nu 
bir sihir, bi r Insan sözü seviyesine indirdi. 

3. Cok düşündü ama netice itibôriyle kemiyet ve keyfiyetçe cok sa­
yılabilecek bir düşünce ortaya atamadı . Basit blrtek· düşünce döktürdü, 
Kur'ôn bir sihirdir, bir insan sözüdür düşüncesin i sovurdu. Meslekdaşı 

olan diğer nübüvvet düşmanları gibi düşündü, "inan olsun bu ikisi sihir­
bazdırlar" düşüncesine , benzer bir düşünce yaptı. 

4. Fekera yapsaydı , ıslô'h icin bir düşünce ortaya atmış olacaktı. 

Ama O, "f&kkera" yaporak . düşüncesini ifsôd ve septırma icin ortaya 
attı . 

5. Son olarak yine "fekkera" yaptı, Kur'ôn'a bir fiklr isnôd etti, O'na 
bir düşünce yamodı. Gercekten de öyle yapmış, O'nun bir slhlr, bir beşer 
sözü olduğunu söylemişti, Kur'ôn'ın öyle olmadığını bildiği halde böyle 
söylemişti. 

Tefekkara'nın ve müştoklarının geçtiğ i ôyetleri incelediğimiz zaman 
ise şunları görüyoruz: 

o. Muhataplor veya ,söz konusu edilenler genellikle mü'minler veya 
kôfirler veya Insanlardır. Bazan bunlar birlikte siyôka giriyorlar . 

. b. Gerek bu ôyetlerde, gerek öncelerindekl, gerek sonralarındaki 
ôyetlerde Allöh'ın, iolmlzde ve dışımızda bizim icin yaratmış olduğu ayet­
lerden, insanların bedihi olarak aniayıp kabOI edebileceği misallerden 
(körle görenin bir olmaması ve köpeğin durumu gibi}, yaratılıştan. çarpı­
cı özelliğe sahip yorotıklordan, andan, sütten, boldon, herşey.in bize mü­
sohhar kılınmasınd~n, bizzat yaşadığımız uyku, ölüm gibi psikolojik, sos­
yal, ekonoml·k olaylardan, eklnlerden, üzümlerden, meyvelerden, bitkiler­
den, dağlardan , taşlardan kısacası kôinatta ve benliğimlzde mevcut bü­
tün ayet ve delCiletlerden bahsedilmektedir. 
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c. Ücüncü olara·k müşöhade olunan ve yaşanan bu kevni ôyetlere 
bakarak, bunlara dayalı olarak te·tekkür yapılması gereğ i ne veya yapıl­

dığına değinilmekte. bazan bunlardan çıkan neticeler acıkca verilmekte­
dir. 

d. Aynı siyôklar ıcinde de sürekli Kur'ön'dan ·veya sı röt-ı müstekim­
.· den, Allôh'a tesl1miyyetten bahsedilmekte, veya Kur'ön'a, cennete çağrı 
yapılmaktadır. Öz ifôde ile alınacok ibretten, tutulacak yoldan bahsedil­
mektedir. 

Dilcilerin te·tekkür hakkındaki tahlillerini te·krar hatırlatalım : Tefekkür, 
kalbin deliliere nazar ile tasarrufudur, (Ebu Hilôl ei-'Askeri). Ka lbin, hö­
tırın, nazorın calıştırılmasıdır, (bütün dilciler) . Kişi kolbini (a·klını) ibret 

· alarak çalıştırdığı zaman tefekkür yapmış olur, (ibnü. Fôrls), (ayrıca dip­
: not: 49'a bakınız). 

Tefekkürden bahsedilen ôyetler (53) onyedi tônedir. Bu ôyetlerin hep­
. sini, önleri ve sonları .i'le birlikte vermek konumuzu fazlas ı ile uzataca­
·. ğından bunu okuyucuya bırakıyor ve açık lamalı birkaç misôl vermekle . 

yetiniyoruz: 

Aıa 'fmrôn suresinin 191. ôyetinde mü'minlerden bahsediliyor ve şöy­
. le buyuruluyor: "Onlar, ay.akta, otururken, yanları üzere yatarkan Allah'ı 

: anarlar, göklerin ve -yerin yaratılışı üzerinde düşünür (değerlendirme ya­
.' par)lar ve Rcmbimiz, Sen bunları boşa yaratmadın, Sen yücesin, bizi azô-
=. bmdan koru (derler)." · 

Şimdi Sibeveyhi'nin ve ibnü ·Kuteybe'nin izahiarına (s. 37, 38) döne­
~ rek bu ôyeti düşünelim: 
~ 
, 1. Tefe"ul bôbı bir işe, sana nisbet edilebilecek ölçüde veya o işin 

!_ ehli olabileceğin ölçüde kendini vermen anlamına gelir .. Burada da öyle 
; değil mi? Gercekten de bu lnü'minler ehliyyet ve liyôkat ü~re fikir yürüt­
l. n'iüyorlar mı? Onlara, fikirlenenler veya ehl-i fikir, demek gerekmez mi?· 
( · ·2. i•kinci olarak bu bôb tefôul bôbı il·e karıştırmamak gerekir. Yani 
• bu mü'minler, göstermelik bir fikir 'ameUyyesi yapıp, kendilerini fikir ya­
: pıyor gibi göstermiyorlar. Öyle olsaydı Allah, bu sahtekarlıklarını, meselô 
· münôfiklaro yaptığı gibi onla·rın da yüzüne carpardı. Kaldı ki tefekkür.le­
. rinin neticesini vererek, "bunları boş~ yaratm~chn" dediklerini de · beyôn 
, etmiş, hattô bu neticenin götüreceği hedefe gittiklerini, samimi bir dj lle, 
· Allôh'ı yüceltip duô ettiklerini bir hıkôye ve rivôyet usiObuyla değil, göz­
, lerim!zln önüne bir sahne hôlinde getirere·k haber vermiştir. (Parantez 
Icindeki "derler" kısmı ôyette yoktur.) 

(53) 2 Bakara 2'1'9. 2'6'6 ; 3 ·Aıü 'Imra.n ;1'9'1; 6 En'am 50; 7 A'Ta.f 176, 184; 10 Yü- · 
nus 2ı4 ; l3 Ra'd 3·; 16 ·Nahl .1!1, 4'4, 6'9; 30 Rüm 8, 311; 34 S 6be' 46 ; 39 Zümer 
4'2; 45 Casiye 113 ; 59 Haşr 2'1. 



176 Yrd. Doç. Dr. !sm-aH Ha;kık:ı ~ZER 

3. Tefe''ul bôbı bir şeyi peyderpey elde etmeyi, parça parça gercek- · 
leştirmeyi, mühletli, aralı hareketi ifôde ediyordu. Bunların göklerin ve ve­
rin yaratılışındaki düşünme ve değerlendirmeleri bir anlık bir işlem, bir 
an devam eden bir olay değildir. Del·iı.Jere dayanan, deliliere hak ve haki-

. kat gözü ile ciddi bir nozarı gerektiren, hak ve hakikata teslim olmaya 
peşinen hazır bir akıl ve ruh lle istidlôl olunan neticeyi itimf ve ikrôrdan 
cekinmeyen, hakikatı Itiraf noktasında kalmayarak ona _teslim de olon, 
ıbret ve öğüt alan kimsenin yapmış olduğu temelli, gelişmeli, netlceli ve 
hedefli bir düşünür hareketidir. 

4. Tefe"ul bôbı mutôva'at to bildirir. Meselô camı kırdım, cam ·da 
kınldı deriz. işte veri'len bir etkiye k'Orşı gösterilen normal tepkiye muta­
vo'ot denir. Allôh, Kur'an ayetlerinden ve yeryüzündeki ayetlerden bah­
sederek bir etkide bulunmuş, bu mü'minler de o etkiye karşı normal tep­
kiyi göstererek göklerin ve yerin boşa yaratılmadığı değerlendirmesini 

ve neticesini, bu neticeden Allôh' ın yüce ve eksiksiz olduğu n'eticesini, 
bu neticeden azaptan korunmak gerektiği neticesini, bundan azaba kar­
şı koruyacak olanın sadece O olduğu neticesini cıkarmışlar ve fiilen de 
O'na yalvararak kendilerini azaptan korumasını istemişler ve ta•kip eden 
ôyetlerde niyoz ve dualarına devam ederek aynı ma'kQI ve normal tepki­
yi sürdürmüşlerdir. 

Tefekkür'de mutava'at meselesi çok daha derin ve boyutlu, ince ve 
kapsamlı bir mutôva'attır. Etki eden şeyler Kur'ôn ve kevni ôyetler, bun­
lara bağımlı süreli bir iC hareket, belli bir neticeye varış, ve neticeye gö­
re konum tesbiti. işte o mü'minler böyle yapıyorlar. Kur'ôn, bl:rilerihin te­
fekkür yapmasını istediğ i zaman da bunları istiyor. işte şu ôyette böyle 
birşey sözkonusudur: "De ki, size birtek öğüt vereyim, Allôh için kalkın 
ikişer ikişer, teker teker karşıma geçin durun ve düşünün, tefekkür edin 
(değerlendirin, yillardır sizinle beraber bulundum, beni çok iyi tanırsınız, 
.aranızda geçmiş eski hayôtrmı gözlerinizin önüne getirin, o hayôtımın 
sizde bıraktığı Izlere ve etkiye normaltepkinizi gösterin, ama uzun uzun 
düşünün, çocukluğumu, gençliğimi, iffetımı, cesaretlml, hiç yalan söyle­
mediğimi,. zekômı, mürüvetimi, z.ayıflara ,karşı 1)iefkatlml, çinlerle klihiri­
lerle hiç allikamın olmadığını, bana kendi dillerinizle Muhammedü'I-Emin 
dedlğinlzi, bun'farı ve diğer her hareketimi, huyldrımı) düşünün (ve şu be­
dihi, hatta ·hepinizin şehôdeti ile rbedihi olan şu neticeyi çtkarın) ki arka­
daşınız (olan ben)'de, delilikten eser yoktur. Arkadaşınız şiddetli bir azap 
gelmezden evvel sızı uyarmaktan başka birşey yapmamaktadır." (54). 

(54) 34 sebe' 46. 
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Aynı husus başka bir ôyette de başlarına colınıyor: "Tefekkür etme­
diler ml ki arkadaşları (Muhammed) de delilikten eser yoktur. O ancak 
apaçık bir uyartcıdır." (55) Her iki ôyette de özelllkle arkadaş (sôhib) ke­
limesi seçilerek müşriklerin.Ipeygamberimizin peygamberlik gelmeden 
önceki kırk yıllık beraber geçirdikleri, .gördükleri nez·ih hayatını düşünce­
lerine esas olmaları,/'bu hayôtı bütün ayrıntıları ile uz·un uzun düşünmele­
=ri, değerlendirmeler:i,/ona göre ma'kQI tepk·ilerini ve tavır·lannı ortoya koy­
maları,/bedihi ve kocınılmaz neticeyi c~karmoları,/sonro do neticenin ge­
reğine göre hareket ederek imari etmeleri istenmiştir. 

(55) A'rat ·184. · 

(F.: 12) 
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SONUC: 

işte "fekkera ve tefekkera", Kur'ôn'da bu derece beliğ, fasih, edebi, 
fevkôlôde ve i'côzkôr bir mertebede kullanılmıştır. Her iki kelime aynı 
·kökten ıbile gelmiş olsalar, fevkalôde derin farkiara sô'hipUrler. Kur'ôn'ın 
·aciz bırakıcılık vastından şunu anlıyoruz ki hiçbir insan, değil bir kitap­
ta. ·birıkaç satırlık bir yapıtında bile söz söyleme sanatının bu denli yüce 
zirvesine tırmanamaz, belki böyle bir zirveye hayal gücüyle bile erişemez. 
Ancak insan anlamak husOsunda. ifôde etmek konusunda olduğu kadar 
ôciz değild'ir. Hiç'bir zaman Allah sözü kadar en güzel bir sözü söyleye­
mez, çoğu zaman güzel sözler gibi bir söz söyleyemez ise de, en güzeli 
güzelden, güzeli çirkinden ayırır. Aslında biz bu ôyetlerde, düşünmekle 

ilgili arapea fiiller arasından nicin fekkera ve tefekkere'nın seçilip te di­
ğerlerinin seeilmediği konusu üzerinde de durmadık. Bu tamômen ayrı 

bir çalışmadır ve hazırlık safhçısındaki bazı bilgiterimize dayanarak şimdi­
den şunu söyleyebiliriz ki Kur'ôn, l'côzı tô harfterine kadar uzanan bir 
kitôbtır. Kelimeyi de aşan bir icazdır bu. 

Cahız (ö: 255/868), meôlen şöyle diyor: "insanlar kimi zaman bazı 
Jafızları pek önemsemezler, tutar kullanırlar. Halbuki o yerde kullanıla­

cak daha etver.işli ve uygun bazı başka lafızlar vardır. Dikkat edersen gö­
rürsün ki ·Allah, her ikisi de temelde açlık demek olan cO' ve seğab keli­
melerini aynı yerde kullanmaz. CO' kelimesi, ceza, aşm fakirlik ve tartış­
masız bir acizlik söz konusu olan yerlerde .kullanılmıştır Kur'ôn'da. insan­
lar ise seğab !kelimesini . hiç dillerine a'lmazlar. Sağ sôlim, 'güçlü .kuvvetli 
birinin açtığına da cO' derler. Matar (yağmur) ve ğays (rahmet) kelimele­
ri de böyle. Allah, bu ıkellmelerden matarı, Intikam siyôkında (zarar ~eren 
yağmur; taş yağmuru gibi) kullanmıştır. Halbuki ovômın hepsi, hovôs ta-
bakanın çoğu da bunları ıbirbirinden ayırmazlar." (56). · 

ı Dışardan baktığımız zaman meselenin, Côhız'ın ded'iği gibi olduğu 
anlaşılıyor. Ancak · ilim erbôbının, duydul<ları, düşündükleri her ha'kikatı, · 
her inceliği ve zevki kaleme almış dile getirmiş olabileceklerini düşün­
mek imkansız olduğu gibi, bunları genel icin yazmış o~dul<ları kitaplarına 
dereetme JuzOmu hissetmiŞ olabileceklerini ve bizim 'her duyulan, düşü­
nülen ve yaıılanlara tamamen vakıf olabildiğimizi düşünmek te lmkônsız­
dır. Şu da ma'lum birşey ki, il!m erbôbından herha·ıı·gi bir kimsenin bütün 
ilimleri, bütün ·ilim dallarını, bütün te'ferruôtıyla isti'ôb etmesine d~ lmkôn 
yoktur. Hattô bir ilim dalındaki her imarnın aynı şeyi bildiklerini, duyduk­
larını düşünmek te imkansızdır·. Bu bakımdan Côhız·ın: "havôss tabaka­
nın çoğu bunları birbirinden ayırmaz" sözünün ·mef'hOm-i muhôalefeti 

($'6) el-ıBeyfm ve't-Tebyin, Ebft 'Osma.n '·Amr b. Balhr el-Dahız, Mısır, 1'97ı5, İ/20. 
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· olan "bazısı ayınrlar" neticesini genellememek, aksine, "o bazılardan ki· 
mlsi şu şu incetlklere, kimisi de şu şu incelikiere vakıf olmuşlardır" şek­
tlnde düşünmek lôzımdır. 

Allmler acısan'dan durum ne olursa olsun Kur'ôn acısından mesela, 
· O'-nun i'côzının ve icÇ]zının tô kelimelerine hattô harflerine kadar uzondı­
ğıdır. Üç mlsôl üzerinde ele atmaya çalıştığımız bu inceliklerin, K~r'ôn'ın 
i'côzı konusuna ilôveten Arapçanın baş·ka konularına getireceği başka 

olumlu neticeler de vardır. 

Bir kerre birinci mlsôlimizde, bir f iili müteaddi yaparken kullanılan 

hemzE)l ve bô'nın aynı netleelerı .doğurmadığı-nı. bilhassa fôil - mefQI iliş­

kllerin.ln oranı ve sıtatüsü acısından ikisi arasında önemli farklılıklar bu-
lunduğunu gördük. · 

iktnci misôllmizde, asıl üzerinde durmak istediğimiz husus, kırôatler 
değil, onlara getirilen tevclhleri, bir edôtın, bir ismin veya yerine göre bir 
fiilin, sağlayabilecekleri ·imtizôc ve ôhenge göre hem derin mônôları, 

hem birkoc mônôyı aynı anda lfôde edebileceğini göstermekti. 

Ücüncü misôlde! luQatcılar tarafından ısrarla birbirlerinin aynısıdır 
denilen bir tillin iki ayrı bôbta, nasıl da. birbirleriyle alôkasız mönalar ıto­
de ett~ğini göstermeye çalıştık. 

Aslında her üc mlsôli de ayrı acısı bulunan kellmelerden sectik. Bun­
da temel gayemiz Arapcanın konularından olan, müterôdiflere, eşbôh ve 
nazôir'e, furOk 'ılmine yeni bir boyut getirmekti. Bunları ayrı kökten ge­
len kellmelere, hasretmemek gerekiyor. Aynı kökten gelen ~ki fiilde de 
benzeyen ve birbirinden ayrılan yönl_er vardır. Ar-apların birbiri ile aynıdır 
dedikleri, aynıymış gibi kuUandıkları örnekler arasında bile söz konusu 

. olan budu(. Binaenaieyh bir ,;z.ehebe" fiilinin te'addi şekillerini birbiri ile 
aynı görmeye ·imkan yoktur. "Fikr'' kökünden türeyen, ayrı bablarda aynı 
mônôyı ifade ettiği söylenen fiilieri-n aynı mônôda olmasını düşünmek cok 
zordur. Bir söide kelimeler bizi şaşırtan bir biçimden imtizôc etmişlerse, 
ve o söz güvenilir bir söz ise, o ğarib imtizôca sebeb olan bir asıl, mözi­
de kalmış bir esas bulunabilir. Bunun ·kabOI edilmesi, birbirleriyle aynı 
gibi kullanılan birçok şeyin, aslında daha önce farklılıklarının bulunup 
bunun zamonla unututduğu konusunda bize ışık yakabllir, yakmalıdır da. 
Cünki bu ışık b.ize butlakô yeni bazı şeyler bulduraca'ktır. Lehcelere göre 
değişik okuyuşların , mônôyı ilgilendiren önemli esaslarının bulunması 

. gl'bl . 

. Kın]atler konusu da böyle bir yaklaşımla ele alındığı zaman ğarib 
, netleeler elde edlleblleceğl.nl düşünüyoruz. Bu farklı okuyuşların, sadece 
. okuma ·kolaylığı sağlamak icin olmadığı zöhirdir. Mönöyı ıUgilendlren ,. 
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Önemli faydalar elde etmeye de bakabiliriz. Birkoc sözü bir anda birtek 
söz ile aktarmak bu fayda·lardan biri olarak d iğer değişik kıraat-e sahip 
ayetlerde araştırılabitir. · 

Anca·k bütün bu hususlarda emin adımlarla yürüyebilmek icin, her. 
şeyi tam ·yerinde kullandığına. fesa-hatın, belôğatın hakkını eksiksiz verdiği· 
ne inanablleceğimlz bir malzemenin bulunması gerekiyor. Bu konuda da 
sôdece bir Kur'ôn vardır. Cünki Kur'ôn, aize tevatüren ulaşmış. hicblr 
değişikliğe uğramamış bir kitaptır. Ayrıca Kur'an belli bir bütünlüğe ve 
intizôma sahiptir. O'nun bu vasfı, sarfın ve na·hvin birçok meselesini, o·. 
nun sahası ictnde mukôyeseH olarak incelemeye imkan vermektedir. Bu 
çalışmamızda incelediğimiz birinci ve ikinci meselade bu ~usus kendini 
daha barlz olarak göstermektedir. 
~- · 

· Bu arada değişik edatların Arapcanın leh.celerinde bazı farklılıklarta · 
kullanılmasında. mônôyı iigHendiren birtakım esasların bulunduğu göze . 
çarpmaktadır. ikinci meselade ele aldığımız bu durum, diğer dünya dilleri : 
tıe mukôyesetere de başvurarak daha geniş olarak ele al-ındığı takdirde · 
bir takım yeni sonuc:lar ortaya cıkarabilecektir. Meselô Corci Zeydan; 
"lnne" ve benzerleri ile "en, in, em" edatlarını ibnôri ve Süryônicedeki 
telaffuzu yakın kellmelerle karşıtaştırmış ve bunların ·her üc dildeki" mô­
nôlarını te'kid ve tahkik manasından teferru' ettiğini (57) göstermeye ça­
lışmıştır. · Asrımıztn . gelişen imkanları ile bu calışmaların daha faydalı ne- · 
ticeler .ortaya cıkaracağını umuyoruz. 

(5"7) el-Felsefetü'l....Lu~aviyye ve'l-EUAzu'l-'Ar.aıblyye, Mısır, 1'904, s. 38-39. 
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